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1 
Nečekaná návštěva

	„Fanny!“ křičel strýček Quentin ze všech sil a řítil se po schodech s dopisem v rukou. „Fanny! Kde jsi?“

	„Tady jsem, drahý, tady. Pomáhám Joanně s úklidem,“ řekla teta Fanny a vyhlédla ze dveří ložnice. „Nemusíš tak křičet, nejsem hluchá. Co se děje?“

	„Dostal jsem dopis od jednoho starého přítele, od profesora Haylinga,“ vysvětloval strýček Quentin. „Pamatuješ si přece na něho, viď?“

	„Myslíš toho pána, který byl u nás před několika lety? Toho, co vždycky zapomněl přijít k obědu?“ zeptala se teta Fanny a vyklepala prach z kabátu svého manžela, který právě držela v rukou.

	„Co to děláš,“ ohradil se strýček Quentin. „Hrozně to práší. Poslouchej – profesor přijede už dnes, a ne příští týden, jak bylo původně v plánu.“

	Teta Fanny zírala na manžela s pusou dokořán. „Ale to nejde!“ řekla. „Dneska se vrátí George a s ní přijedou bratranci a sestřenice. Vždyť to přece víš!“

	„No jo, úplně jsem na to zapomněl,“ přiznal se strýček Quentin. „Tak zavolej George a řekni jí, ať tam ještě zůstane – nemohou tu být dohromady s profesorem Haylingem. Chci, aby byl v domě absolutní klid. Budeme probírat profesorův nový objev. Nedívej se tak na mě, drahoušku – je to velice důležité.“

	„Pro děti je zase důležité, že to může zhatit jejich prázdninové plány,“ řekla teta Fanny. „George byla s Dickem, Juliánem a Annou u jejich rodičů, protože jsi měl nějakou neodkladnou práci a nechtěl jsi, aby tě někdo rušil. Dobře víš, že sem mají dneska všichni přijet. Musíš, Quentine, zavolat svému příteli a říci mu, aby nejezdil.“

	„Dobře, dobře, drahá, udělám to,“ konejšil svou ženu strýček Quentin. „Ale nebude se mu to líbit. Vůbec se mu to nebude líbit.“

	Strýček odešel telefonovat do studovny a teta spěchala připravit pokoje pro děti.

	„Anna může spát s George jako obvykle,“ řekla Joanně, která u nich vařila a pomáhala s vedením domácnosti. „A chlapci budou spát v pokoji pro hosty.“

	„Už se těším, až bude celá Pětka zase pohromadě,“ radovala se Joanna, která právě luxovala chodbu před ložnicemi. „Nemůžu se dočkat. Včera jsem jim upekla dva obrovské koláče.“

	„Vy je rozmazlujete, Joanno,“ usmála se teta Fanny. „Není divu, že vás děti úplně zbožňují. Teď se dáme – ach bože – manžel už mě zase volá. Už jdu, hned jsem tam!“

	Seběhla dolů, proběhla halou a vešla do pracovny. Strýček Quentin tam stál s telefonním sluchátkem v ruce. „Co mám dělat?“ vyštěkl. „Profesor Hayling už je na cestě. Nemohu ho zastavit. Přijede sem i se svým synem, takže budou dva.“

	„Se synem. No to nám ještě scházelo!“ bědovala teta Fanny. „Kam je uložíme, když tu bude George s dětmi?“

	„Zavolej George a řekni jí, ať ještě týden zůstane u svých bratranců,“ navrhl strýček Quentin podrážděným hlasem. „Nemá smysl, aby sem jezdili všichni najednou.“

	„Ale Quentine, dobře víš, že jejich rodiče dnes vyrážejí na nějaký zájezd. V domě nikdo nebude. Já se zblázním. Zkusím zavolat George a nějak se s ní domluvit.“

	Teta zvedla telefon a snažila se získat spojení. Dlouhou dobu se nikdo neozýval. Potom konečně zaslechla nějaký hlas. „Haló, kdo je tam?“

	„Tady je Kirrinová. Mohla bych mluvit s George, prosím?“

	„Je mi líto, ale nikdo už tu není. Všichni odjeli na kolech,“ oznámil neznámý hlas v telefonu. „Já jsem soused. Přišel jsem zkontrolovat, jestli je všechno v pořádku. Bohužel vám George nemohu dát k telefonu.“

	„Nevadí, děkuji vám,“ řekla teta Fanny, zavěsila a zhluboka si vzdychla. Co jen proboha bude dělat? Profesor Hayling se synem míří ke Kirrinské chalupě – stejně jako Správná pětka – a nikdo už je nezastaví. Co si jen počne?

	„Quentine,“ oslovila svého muže, který se v pracovně snažil uklidit obrovské hromady papírů. „Poslouchej mě, Quentine – George už je s dětmi na cestě sem. Co si počnu s domem plným lidí? Zdá se, že někdo bude muset spát v Timově boudě. Nebo bych ti mohla ustlat v kůlně na uhlí.“

	„Nemám čas,“ zavrčel strýček Quentin. „Musím to tady dát do pořádku, než přijede profesor Hayling. A prosím tě, řekni dětem, aby se chovaly slušně. Profesor je trochu nervózní a…“

	„Quentine, já začínám být trochu nervózní,“ přerušila manžela teta Fanny. „Jestli…“ Vtom se odmlčela a vyděšeně se zadívala k oknu. Ukázala na okno prstem a vyrazila ze sebe: „Co to proboha je?“

	Strýček se otočil a strnul. „Vypadá to jako opice. Ale kde se tam vzala?“

	Na chodbě se ozval hlas. Byla to Joanna. „Přijelo nějaké auto – myslím, že to bude ta návštěva – nějaký pán a malý kluk.“

	Teta Fanny stále zírala na opici, která škrábala na okenní tabulku a vydávala přitom legrační zvuky. Tiskla nos na sklo jako malé dítě.

	„Neříkej mi, že tvůj přítel má opici a že ji k nám přivezl na návštěvu!“ zaúpěla chudák teta. U dveří se ozval zvonek. Teta vyskočila a běžela otevřít.

	Ano – byl to pan Hayling, roztržitý profesor, který si při své minulé návštěvě v Kirrinské chalupě nemohl zapamatovat, kdy se chodí k jídlu. Vedle něho stál asi devítiletý chlapec s opicí na rameni. Tetě se zdálo, že se jí dost podobá.

	Profesor vpochodoval do domu a zavolal přes rameno na taxikáře: „Zaneste mi prosím zavazadla dovnitř. Dobrý den, paní Kirrinová, jsem rád, že vás zase vidím. Kde máte manžela? Mám pro něho velice zajímavé zprávy. Quentine, tady jsi! Máš pro mě připravené ty materiály?“

	„Příteli!“ rozzářil se strýček Quentin a srdečně potřásl profesorovi rukou. „To jsem rád, že tě vidím. To je báječné, žes mohl přijet.“

	„To je můj syn Kutil,“ řekl profesor a poklepal chlapce po zádech, až ho málem povalil na zem. „Nemohu si vzpomenout, jak se vlastně jmenuje – říkáme mu Kutil, protože strašně rád opravuje auta, je do nich úplně zblázněný. Podej ruku a pozdrav, Kutile! A kde je naše Nezbeda?“

	Chudák teta Fanny se nezmohla ani na slovo. Profesor podobné problémy rozhodně neměl. Od chvíle, co pronikl do haly, ještě nezavřel pusu.

	Vypadá to tady jako v cirkuse, napadlo tetu Fanny. Ještě nemám připravené pokoje – a co teprve oběd? Ach bože – a to tady ještě nejsou děti. Co to dělá ta opice? Nezbeda stála před zrcadlem a šklebila se na sebe.

	Hosté se nakonec dostali do pokoje a posadili se. Strýček Quentin se už nemohl dočkat, až začne s profesorem probírat jejich důležité problémy. Odběhl do pracovny, přinesl objemný svazek papírů a začal je rozkládat po stole.

	„Ne, Quentine, tady ne!“ prohlásila teta Fanny rozhodným hlasem. „Běžte si s těmi lejstry do pracovny. Joanno, buďte tak hodná a pomozte mi s těmi kufry do pokoje pro hosty. Tomu chlapci tam usteleme na gauči. Jinde není místo.“

	„A co ta opice?“ zeptala se Joanna, která z Nezbedy nespouštěla oči. „Taky jí budeme chystat postel?“

	„Nezbeda spí se mnou,“ řekl Kutil nečekaně silným hlasem. Vrhl se ke schodišti a začal vydávat podivné bručivé zvuky. Paní Kirrinová na něho zmateně pohlédla.

	„Co je tomu dítěti?“ zeptala se starostlivě.

	„Nic mu není – jen si hraje na auto,“ uklidnil ji profesor. „Říkal jsem vám, že je do aut úplně zamilovaný.“

	„Jsem auto – jaguár!“ řval Kutil. „Copak neslyšíte ten silný motor? R-R-R-R-R-R-R! Pojď, Nezbedo, svezu tě!“

	Opice vyšplhala po schodech a skočila chlapci na rameno. Přitom rozčileně brebentila svým legračním hláskem. Jaguár s opicí zřejmě projížděl všemi ložnicemi a každou chvíli hlasitě zatroubil.

	„Je ten chlapec stále tak hlučný?“ zeptal se opatrně strýček Quentin. „V tom rámusu se přece nedá pracovat.“

	„Mám na zahradě zvukotěsnou pracovnu,“ přiznal se profesor. „Doufám, Quentine, že máš rovněž zvukotěsnou pracovnu?“

	„Bohužel ne,“ povzdychl si strýček Quentin. S vyděšeným výrazem v očích naslouchal zvukům „jaguára“, který se mu projížděl nad hlavou. To se přece nedá vydržet déle než dvě minuty! Při představě, že u nich to hrozné dítě bude celý týden, mu naskakovala husí kůže.

	Strýček odvedl profesora do pracovny a zavřel za sebou dveře. Ale nebylo to nic platné. Žádné dveře ho nedokázaly zbavit těch příšerných zvuků.

	Teta Fanny pohlédla na hromadu zavazadel. Proč profesor raději nešel bydlet do hotelu? To bude pěkný blázinec – s Pětkou, profesorem a klukem, který si zřejmě od rána do večera hraje na nějaké auto. A k tomu opice! Kde vůbec všichni budou spát?
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Dům vzhůru nohama

	George s bratranci a sestřenicí mířili do Kirrinu. Uháněli po venkovských silničkách a podle nich běžel Jirčin pes Tim.

	„To bude něco, být zase v Kirrinské chalupě!“ těšila se Anna. „Je to nádhera – podívat se z okna a uvidět záliv modrý jako nebe. Doufám, že pojedeme na ostrov a uděláme si tam piknik.“

	„Už se těšíš na svou boudu, viď, Time?“ řekla George. Tim jí láskyplně olízl kotník a zaštěkal.

	„V Kirrinské chalupě je takový klid,“ zasnil se Dick. „A teta je moc milá a veselá. Doufám, že se nám podaří nenaštvat strýčka.“

	„Myslím, že táta nemá zrovna nic důležitého na práci,“ řekla George. „Škoda že u nás můžete být jen týden. Pak totiž přijede ten profesor. Jinak byste tam mohli zůstat déle.“

	„Týden je docela dlouhá doba,“ utěšoval sestřenici Julián. „Podívejte, tamhle už je vidět Kirrinský záliv. Je krásně modrý jako vždycky.“

	Všichni se s potěšením zahleděli na malý azurově modrý záliv s ostrovem, který se vyhříval v paprscích slunce.

	„Ty se máš, George,“ řekla Anna. „To je něco, mít svůj vlastní ostrov. Ostrov, který ti opravdu patří!“

	„Opravdu se mám,“ usmála se George. „Byl to můj nejšťastnější den v životě, když mi ho táta dal. Odjakživa patřil jejich rodině – a teď je můj. Vyrazíme tam hned zítra.“

	Děti se blížily k cíli. „Už vidím komíny Kirrinské chalupy!“ řekl Julián, který se zvedl ze sedla. „V kuchyni se topí, vidím kouř. Myslím, že chystají oběd.“

	„Cítím to,“ řekl Dick a zhluboka nasál. „To budou klobásky.“

	„Ty jsi blázen,“ zasmáli se ostatní. Dojeli k zadní brance a seskočili z kol. Odvezli kola do stodoly a George zavolala: „Mami! Už jsme tady! Kde jste kdo?“

	Než se George dočkala nějaké odpovědi, Anna ji zatahala za ruku.

	„George – podívej! Co to je? Tamhle v tom okně!“

	Všichni se podívali směrem, kterým ukazovala Anna, a George překvapeně vykřikla: „To je opice! OPICE! Ne, Time! Ne, vrať se! TIME!“

	Ale Tim zahlédl podivný obličej, který vykukoval z okna, a vyrazil na výzvědy. Je to nějaký malý pes? Nebo zvláštní druh kočky? Ať je to, co je to, je třeba to pořádně prohnat. Tim zaštěkal ze všech sil a vřítil se do domu. Ve dveřích málem porazil nějakého malého kluka, který se mu připletl pod nohy. Opice v panické hrůze vyskočila na úzkou polici, která byla zavěšena vysoko u stropu.

	„Nech mou opici na pokoji, ty obludo!“ ozval se rozzuřený hlas a George otevřenými dveřmi zahlédla, jak nějaký malý kluk uštědřil Timovi pořádný políček. Vběhla dovnitř a hned mu to oplatila. Vrazila klukovi poctivý pohlavek.

	„Co to tu vyvádíš?“ okřikla Kutila. „Jak se OPOVAŽUJEŠ bít mého psa. Můžeš být rád, že tě nesežral. Co tu dělá to zvíře?“

	Opice byla k smrti vyděšená. Seděla na poličce, třásla se strachy a lítostivě žvatlala. V tu chvíli se v pokoji objevil Julián a Joanna.

	„Co se to tu děje?“ zeptala se kuchařka. „Nechte toho, George, nebo se tu každou chvíli objeví tvůj rozzuřený otec. Přestaň proboha štěkat, Time. Je to jen mrňavá opička. A ty, Kutile, nebreč. Odnes si to zvíře pryč, než ti ho Tim zbaští.“

	„Já NEBREČÍM,“ odsekl Kutil a utřel si oči. „Pojď sem, Nezbedo. Nedovolím, aby ti ten pes ublížil. Já… já…“

	„Odnes si tu opičku,“ řekl Julián mírně. Představil si, jakou dávku odvahy musel ten chlapec projevit, když se ve strachu o svého mazlíčka pustil do Tima. „Utíkej.“

	Kutil zamlaskal a opice mu okamžitě přistála na rameni, přitulila se ke svému pánovi a žalostně zavzdychala.

	„Chudinka malá,“ politovala opici Anna. „Netušila jsem, že opice pláčou. Nech ji být, Time. Nesmíš trápit malá zvířátka.“

	„Tim nikoho netrápí!“ ozvala se okamžitě George a zamračila se. „Ale co má dělat, když přijde domů a najde tu nějakého podivného kluka a opici? Kdo vůbec jsi, kluku?“

	„Co je ti do toho,“ odsekl Kutil a vypochodoval z pokoje se vzlykající opičkou na rameni.

	„Joanno, kdo to prosím tě je?“ zeptal se Dick. „A co tu dělá?“

	„Věděla jsem, že se vám to nebude líbit,“ řekla Joanna. „Přijel ten profesor, přítel pana Kirrina. Ten, co měl přijet až příští týden. Dozvěděli jsme se to až dnes ráno. Přivezl s sebou svého syna. O opici ale nic nepsal.“

	„Oni tady zůstanou!“ vyděsila se George. „Jak to mohla máma dovolit – věděla přece, že dneska přijedeme. To je teda nápad…“

	„Zadrž, George,“ okřikl ji Julián. „Pokračuj, Joanno.“

	„Už se nedalo nic dělat. Nemohli jsme profesora nijak zadržet,“ řekla Joanna. „Páni jsou zavření v pracovně a my si s tvou maminkou lámeme hlavu, kam vás všechny uložíme. Profesor se synem a zřejmě i s opicí obsadí pokoj pro hosty.“

	„Ale kde budou spát Julián a Dick?“ rozzlobila se George. „Jdu za mámou a řeknu jí, že tu ten kluk nemůže zůstat…“

	„Neblázni, George,“ řekl Julián. „Nějak to dopadne. Zpátky domů nemůžeme, naši odjeli a všechno zabednili.“

	„Mohli byste spát nahoře na půdě,“ navrhla váhavě Joanna. „Ale je tam plno prachu a průvan. Mohli byste si tam dát matrace…“

	„V pořádku,“ souhlasil Julián. „Uložíme se na půdě. Kde je teta Fanny? Asi je z toho pěkně zničená.“

	„No, je trochu uštvaná. Ale vždyť ji znáte. Pořád je usměvavá, myslí na všechny, jen ne na sebe. Ten profesor Hayling, ten nám dal. Přižene se do domu, jako kdyby mu patřil, se spoustou zavazadel, s nevychovaným klukem – a s opicí. I když musím přiznat, že ta opice je docela milá. Pozorovala mě, jak myju nádobí, a chtěla pomáhat.“

	Ve dveřích se objevila teta Fanny.

	„Zdravím vás, děti,“ pozdravila vesele. „Zdálo se mi, že slyším Tima štěkat. Počkej, Time, až uvidíš tu opičku.“

	„Už ji viděl,“ zamračila se George. „Jak jsi sem, mami, mohla pustit ty lidi, když jsi věděla, že dneska přijedeme?“

	„Nech toho, George,“ přerušil ji Julián, který si všiml ustaraného výrazu tety Fanny. „Vůbec si s námi, teto, nedělej starosti. Budeme se snažit být co nejvíc venku. Uděláme nákupy a zmizíme na ostrov. Budeme…“

	„Jsi hodný, Juliáne,“ usmála se teta Fanny. „Bude to trochu komplikované. Pan profesor nikdy nepřijde včas na jídlo a váš strýček není o nic lepší. Zapomene se najíst a pak se diví, že má hlad.“

	Všichni se dali do smíchu a Julián objal tetu kolem ramen. „Vyspíme se na půdě a už se na to docela těšíme. A budeme ti pomáhat. Nevěřila bys, jak mi to sluší v zástěře a s koštětem v rukou!“

	Teď už se dala do smíchu i George, když si Juliána představila jako hospodyňku. Vtom Tim přiběhl k pootevřeným dveřím a zaštěkal. Asi zase ucítil opici. Uslyšel její lamentování. Strčil čenichem do dveří a otevřel je dokořán. Ono to zvíře nedá pokoj!

	Zvířátko sedělo na zábradlí u schodiště. Když zahlédlo Tima, začalo pobíhat sem a tam. Vydávalo zvuky, které připomínaly smích. Tim se přihnal ke schodišti a divoce zaštěkal.

	Dveře od pracovny se rozletěly dokořán a ven vypochodovali hned dva rozzlobení profesoři.

	„CO JE TO ZA RÁMUS? NEMŮŽE TU BÝT CHVILKU KLID?“

	„Ale drahý!“ řekla teta Fanny, která se obávala, že k podobným výstupům bude docházet několikrát za den. Snažila se rozčilené vědce uklidnit.

	„To nic, Tim si jen musí na tu opičku zvyknout. Běžte zpátky do pracovny, prosím, a zavřete za sebou dveře. Už vás nikdo nebude rušit.“

	„HAF, HAF!“ zaštěkal Tim ze všech sil. Profesor Hayling zmizel v pracovně, jak nejrychleji to šlo.

	„Ještě jednou a ten pes půjde z domu!“ zařval strýček Quentin a rovněž zmizel.

	„NO TOHLE!“ vybuchla George, která celá zrudla vzteky. „Co tím chtěl říct, mami? Jestli půjde Tim, půjdu taky. Jé, podívej se na tu opici. Hoví si na pendlovkách. Ta by měla jít z domu, a ne chudák Tim!“
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Nezbeda, Kutil – a Tim!

	Julián a Dick se dali do práce. Vynesli na půdu dvě staré matrace, nějaké deky a polštáře. Bylo tam opravdu dost prachu. Ale co se dalo dělat? Pod stanem se jim spát nechtělo, protože bylo ještě dost chladno.

	George se mračila jako kakabus. „Zůstane ti to, George, jestli si nedáš pozor,“ řekl Dick. „Hlavu vzhůru. Tvoje maminka je na tom hůř než my. Tenhle týden nebude vědět, kam dřív skočit.“

	Dick měl pravdu. Nebylo jednoduché nakrmit devět lidí, z toho pět věčně hladových dětí. Joanna od rána do večera pekla, Julián, Dick, Anna a George vyráželi každé ráno na kolech do Kirrinu na nákup.

	„Kutil by mohl taky něco pomoct,“ zlobila se George. „Jen se na něj podívejte. Lítá po zahradě jako blázen a dělá příšerný rámus. Buď chvilku zticha, Kutile! Rušíš mého a svého otce při práci.“

	„Ty buď zticha!“ odsekl Kutil. „Nevidíš, že jsem zrovna mercedes s hrozně silným motorem? Koukej, jak umím zastavit na místě, když šlápnu na brzdy. A poslechni si tu nádhernou houkačku.“

	Kutil dokonale napodobil zvuk klaxonu. V okně Pracovny se okamžitě objevily dva rozzlobené obličeje.

	„KUTILE! Co to zas proboha vyvádíš? Neřekli jsme ti, abys byl potichu?“

	Kutil začal vysvětlovat, že je mercedes, ale nezdálo se, že by to rozčilené vědce nějak uklidnilo. Nakonec jim nabídl, že si bude hrát na fiat, který je mnohem tišší. „Poslouchejte, zní to asi takhle,“ řekl Kutil. Vyrazil kupředu a tiše bručel.

	Okno se zavřelo a Kutil zamířil do kuchyně. Řekl, že má hlad, a požádal o housku.

	„Tady není benzinové čerpadlo,“ odbyla ho Joanna. „Pro auta bohužel nic nemám.“

	Fiat vyjel z kuchyně na svých dvou nohách a vydal se hledat nějaké cestující. Nezbeda se ochotně vyškrábala na Kutilovo rameno.

	„Svezu tě,“ zaradoval se Kutil. Opice se držela Kutila za vlasy a on s ní objížděl zahradu, jak nejrychleji to šlo. Občas tiše zahoukal.

	„Je to zvláštní dítě,“ řekla Joanna paní Kirrinové, která právě vešla do kuchyně. „Není to zlý kluk – jen úplně pomatený z aut. Nikoho takového jsem v životě neviděla. Jednoho dne mu narostou kola a promění se v auto.“

	Následujícího dne začalo pršet a Kutil nemohl ven. Jezdil po domě a houkal jako blázen. Už se to nedalo vydržet.

	„Poslouchej mě,“ řekla mu Joanna, když bůhví po kolikáté vjel do kuchyně. „Mně je jedno, jestli jsi fiat nebo ford, nebo dokonce rolls. Jen mi pořád nejezdi do kuchyně. Jak to vypadá, když rolls krade housky? Měl by ses stydět!“

	„No ale když nemáte benzin, tak musím jezdit na něco jiného,“ bránil se Kutil. „Nezbeda krade ve spíži jablka, ale jí nic neřeknete.“

	„Propána, to zvíře už je tam zas?“ vykřikla kuchařka a vrhla se ke dveřím od spíže. „To bych ráda věděla, kdo ji nechal otevřenou.“

	„Tim,“ odpověděl pohotově Kutil.

	„Nevymýšlej si,“ řekla Joanna a vyhnala opici ze spíže. „Tim by něco takového nikdy neudělal. Je to vychované zvíře, ne jako ta tvoje malá zlodějka.“

	„Vy ji nemáte ráda!“ zakňoural Kutil lítostivě. „Ale ona vás má ráda.“

	Joanna se podívala na druhý konec kuchyně. Opička seděla v koutě s packami na obličeji a tvářila se smutně a provinile. Jedním hnědým očkem mrkla na kuchařku.

	„Ty jedna komediantko!“ zasmála se Joanna. „Tváříš se jako nejnešťastnější stvoření na světě, a přitom už vymýšlíš, jakou neplechu provedeš příště. Pojď sem a vezmi si sušenku, ty malá uličnice – a koukej jít Timovi z cesty. Je na tebe hrozně nazlobený.“

	„Co mu Nezbeda provedla?“ zeptal se Kutil.

	„Ukradla mu z misky jednu z jeho kostí,“ řekla Joanna. „Tim vrčel jako blížící se bouřka. Myslím, že by jí byl nejraději ukousl ocas. Tos měl vidět, jak Nezbeda pelášila do bezpečí.“

	Nezbeda se opatrně připlížila k Joanně s očima upřenýma na sušenku, kterou kuchařka držela v ruce. Dostala předtím od Joanny pár pohlavků, a tak se měla na pozoru.

	„No tak už si vezmi tu sušenku,“ řekla Joanna, „a nedělej drahoty. A netvař se jako chudinka, nebo ti budu muset dát ještě jednu. Kam ta potvůrka zmizela?“

	Opice vytrhla sušenku kuchařce z ruky a pelášila ke dveřím. Bylo zavřeno, a tak jí Kutil otevřel. V tu ránu byl v kuchyni Tim. Ležel venku přede dveřmi a nasával vůni polévky, která se vařila na plotně.

	Nezbeda vyskočila na opěradlo židle a slabě zakňučela – znělo to jako omluva. Tim stál a nastražil uši. Velice dobře rozuměl opičí řeči.

	Opice stále držela sušenku, kterou dostala od Joanny. Seskočila na sedadlo a natáhla packu se sušenkou směrem k Timovi. Joanna nemohla uvěřit svým očím. Opice něco drmolila a pes pozorně naslouchal. Potom vzal sušenku jemně do tlamy, vyhodil ji do vzduchu, kousl do ní a spolkl ji.

	„Viděls někdy něco podobného?“ zeptala se Joanna překvapeně. „Vypadalo to, jako kdyby se Timovi omluvila, že mu ukradla kost – a nabídla mu sušenku na usmířenou. To jsem zvědavá, co tomu řekne George.“

	Tim se olízl, aby se ujistil, že ze sušenky nezbyl ani drobeček, natáhl se směrem k opičce a olízl jí nos.

	„Tim poděkoval!“ zaradoval se Kutil. „Odteď jsou z nich kamarádi – věřte tomu!“

	Joanna měla radost. Bylo to neuvěřitelné – opice nabídla Timovi sušenku, i když na ni musela mít velkou chuť. Přece jen nebude tak špatná. Kuchařka vyšla po schodech, aby řekla George, co je nového.

	Ale George jí nevěřila. „Tim by si nikdy nevzal sušenku od té hloupé opice,“ řekla. „Nikdy! Vymyslela sis to, protože se ti Nezbeda líbí. Jen počkej, až ti zase ukradne vidličku!“ Ale nakonec se George vydala s kuchařkou dolů. Byla zvědavá, jestli se pes a opice opravdu skamarádili. Naskytl se jí zvláštní pohled!

	Nezbeda seděla Timovi na zádech a Tim vážně pochodoval po kuchyni, aby se opička pěkně projela. Nezbeda spokojeně žvatlala a Kutil vesele povykoval.

	„Přidej, Time, rychleji! Jsi bezvadný koníček. Klidně bys mohl vyhrát derby. Do toho!“ povzbuzoval ho Kutil.

	„Nechci, aby můj pes vozil na zádech opici,“ řekla George. „Nech toho, Time. Vypadáš jako pitomec.“

	Opice se najednou naklonila dopředu a objala Tima kolem krku. Potom sklouzla na zem a podívala se na George, jako by chtěla říct: „Dobrá, nebudu dělat z tvého psa pitomce.“

	Tim poznal, že se George zlobí, a šel si lehnout na svůj pelíšek. Nezbeda se k němu okamžitě připlížila a uvelebila se mezi jeho mohutné přední tlapy. Tim sehnul hlavu a jemně opičku olízl.

	Joanně dojetím vyhrkly slzy. Ten Tim! Je to nejúžasnější pes na světě. „Jen se na něho podívej,“ otočila se k George. „Jaký je to dobrák. Ne abys ho hubovala, že se skamarádil s tou potvůrkou, která mu ukradla kost.“

	„Nemám v úmyslu ho hubovat,“ řekla George, která byla na svého psa velice pyšná. „Je úžasný – nejlepší pes na světě. Viď, že mám pravdu, ty můj pejsku?“

	Přistoupila k Timovi a pohladila ho po hlavě. Tim láskyplně zakňučel a olízl svou paničku, jako by chtěl říct: „Všechno je v pořádku – všichni jsme kamarádi.“

	Kutil je pozoroval z rohu kuchyně a neříkal nic. Měl se před temperamentní George na pozoru. Měl radost, když viděl, že dívka Tima pochválila, a začal z plných plic troubit jako náklaďák. Všichni sebou trhli.

	„Nech toho, Kutile!“

	„Buď zticha, ty blázne!“

	„Haf!“ ozval se Tim.

	„Za chvíli je tady pan Kirrin, jestli nepřestaneš houkat,“ řekla Joanna. „Nemohl by sis pro změnu hrát na něco tichého? Třeba na jízdní kolo?“

	Kutil si řekl, že je to docela dobrý nápad. Vyrazil z kuchyně do haly, vydával zvuk jako kolo v plné rychlosti a pronikavě zvonil. Dovedl zvonek napodobit tak dokonale, že teta Fanny vyběhla z obývacího pokoje, protože si myslela, že někdo zvoní u domovních dveří. Dveře od pracovny se prudce rozletěly a na prahu se objevil strýček Quentin a Kutilův otec. Chytili Kutila a jeho otec s ním začal třást, až mu vypadly z kapsy tužky a začaly se kutálet po podlaze.

	Kutil ječel, jako by ho na nože brali. George vyšla z kuchyně, aby se podívala, co se děje. Dick, Julián a Anna přiběhli po schodech a Joanna se přihnala do haly takovou rychlostí, že málem porazila strýčka Quentina.

	Potom udělala George nerozumnou věc. Začala se smát – uměla to moc dobře, její smích zněl nádherně. Ale strýčkovi Quentinovi ani profesoru Haylingovi nádherný nepřipadal – zdál se jim drzý. George se jim smála, a s tím se páni profesoři nemínili smířit.

	„To je poslední kapka!“ vykřikl strýček Quentin, kterému zrudl obličej zlostí. „Ten kluk lítá po celém domě a zvoní jako na lesy, a ty ho ještě povzbuzuješ smíchem, George. Už to nebudu déle snášet. Cožpak si neuvědomujete, že pracujeme na velice důležité věci? Na věci, která by mohla lidstvu přinést obrovský užitek? Fanny, musíš ty děti někam poslat. Nechci je mít tady v domě. Ruší nás v práci. Slyšíš mě? POŠLI JE PRYČ! To je mé poslední slovo!“

	Strýček odkráčel s profesorem zpátky do pracovny a práskl za sebou dveřmi. A co teď?

	 

	
4 
Kutil dostal bezvadný nápad

	Teta Fanny, kterou přilákal strýčkův řev, si povzdychla, když uslyšela manželova poslední slova. Ach bože, tihle vědátoři, kteří pracují ve dne v noci pro blaho lidstva, a přitom trápí svou vlastní rodinu! Kdo to má s nimi vydržet! Usmála se na rozzlobenou George a vzala ji za ruku.

	„Běž do obýváku, zlatíčko, a vezmi s sebou ostatní. Poradíme se, co budeme dělat. Tvůj otec má opravdu důležitou práci a musím přiznat, že Kutil, Nezbeda a Tim mu to nijak neulehčují. Já vím, George, že to není Timova vina, ale bohužel strašně silně štěká.“

	Pětice dětí a Tim se shromáždili v obývacím pokoji. Opici vylekal strýčkův křik a raději se někam schovala. Teta Fanny zavolala na Joannu.

	„Joanno, buďte tak hodná a pojďte sem. Pomůžete nám něco vymyslet. Takhle už to dál nejde.“

	Všichni se posadili a tvářili se ustaraně. Tim si zalezl pod stůl a položil si hlavu na přední tlapky. Kdepak je ta malá opička, která mu dala sušenku?

	Začala porada. Nejdřív celá rozhořčená spustila George.

	„Mami, tohle je náš dům. Proč bychom měli chodit pryč jen proto, že tu otec chce mít na návštěvě svého přítele? Mám přes prázdniny spoustu domácích úkolů a taky se nerozčiluju pokaždé, když táta bouchne dveřmi, a já se zrovna učím. Ale kdybych…“

	„To stačí, George,“ řekla její matka. „Měla bys mít pro otce trochu víc pochopení. Vždyť jste si tak podobní – netrpěliví, horkokrevní vzteklouni, kteří každou chvíli práskají dveřmi, a přesto dobráci od kosti! No, pojďme zkusit něco vymyslet.“

	„Kéž bychom mohli být u nás,“ povzdychl si Julián. „Ale není to možné. Všechno je zabedněné a rodiče odjeli.“

	„Nemohli bychom stanovat na Kirrinském ostrově?“ navrhla George. „Ušetři si práci, mami. Dovedu si představit, co chceš říct – že je teprve začátek dubna a že je ještě hrozná zima a tak dál…“

	„Předpověď počasí je velice špatná,“ řekla její matka. „Déšť, déšť, nic než déšť. Nemůžete stanovat v lijáku a veslovat přes záliv sem a tam. Promokli byste až na kůži a za chvíli bych vás měla všechny s bronchitidou v posteli. To opravdu nepůjde.“

	„Dobře, mami, a máš snad nějaký lepší nápad?“ zeptala se George stále ještě podrážděným hlasem.

	„Podívejte se, co to dělá ta opice!“ ozval se Dick. „Ať toho nechá!“

	„Jenom rozhrabává oheň,“ vysvětloval Kutil. „Asi je jí zima.“

	„Tak to tedy ne!“ řekla Joanna a vytrhla opici pohrabáč. „Chceš to tady zapálit, ty mrňavá…“

	„Opice,“ dokončil Dick a zašklebil se. „Vždycky má něco nekalého za lubem. Člověk z ní nemůže na chvilku spustit oči.“

	„Dobře,“ řekl Julián ustaraně, „na Kirrinský ostrov ani k nám domů nemůžeme, zůstat tu taky nemůžeme – co tedy budeme dělat? Hotely jsou moc drahé – a nikdo z našich kamarádů si nevezme domů pět dětí, nezvedenou opici a obrovského psa, který má neustále hlad.“

	Nastalo ticho. Nikoho nic chytrého nenapadlo. Potom se ozval Kutil: „Já vím, kam bychom mohli jet – a ještě bychom si užili spoustu legrace.“

	„Neříkej – a kde je to zázračné místo?“ zeptala se George nedůvěřivě.

	„No – mám na mysli můj maják,“ řekl Kutil. Když nikdo na jeho návrh nereagoval a všichni jen překvapeně zírali, dodal: „Řekl jsem maják – nevíte snad, co to je?“

	„Nedělej si z nás blázny,“ řekl Dick. „Teď není čas na vtipy.“

	„To není vtip,“ bránil se Kutil. „Je to pravda pravdoucí. Můžete se zeptat mého táty.“

	„Ale, Kutile, zlatíčko – přece nemůžeš vlastnit maják,“ usmála se teta Fanny.

	„Ale já ho opravdu mám,“ trval na svém Kutil. „Můj táta měl něco zvláštního na práci, něco, co nemohl dělat na pevnině. A tak si koupil opuštěný maják a pracoval tam. Já jsem tam byl s ním. Páni, to byla paráda! Ten vítr a vlny, které narážely na skálu.“

	„Snad nechceš říct, že ti otec ten maják dal?“ zeptal se Julián s pochybnostmi v hlase.

	„Dal. A proč by ne, když jsem ho tak moc chtěl,“ přesvědčoval Juliána Kutil. „Už ho nepotřeboval a nenašel nikoho, kdo by byl ochoten maják koupit. A tak mi ho dal k minulým narozeninám. Říkám ti, že je můj.“

	„To snad není pravda!“ vykřikl Julián. „Tady George dostala ostrov a Kutil má zase maják. Taky by mi rodiče mohli něco darovat – třeba sopku nebo tak něco – hlavně aby to bylo opravdu vzrušující.“

	George pozorovala Kutila a oči jí začaly svítit nadšením. „Maják – on má maják! A kde?“

	„Asi deset mil podle pobřeží na západ,“ řekl Kutil. „Víte, není moc velký, ale je senzační. Je tam i stará lampa, ale už se nepoužívá.“

	„Proč ne?“ zeptal se Dick.

	„Protože o kousek dál postavili nový maják, který má výhodnější polohu a může lépe varovat lodě,“ vysvětloval Kutil. „Proto byl ten starý na prodej. Tátovi se hodil. Nikdo ho tam nerušil v práci – jen ho občas rozčilovali rackové. Říkal, že mňoukají jako kočky. Měl pocit, že by jim měl nalít misku mléka.“

	Všichni se dali do smíchu. Kutil seděl a pyšně se rozhlížel kolem sebe. Musí být dost chytrý, když je všechny rozesmál, děti, a dokonce i Joannu a tetu Fanny. Potom zaťukal na stůl a přerušil všeobecné veselí.

	„Viďte, že mi věříte? Ten maják je opravdu můj. Zeptejte se táty. Můžeme tam být, dokud naši otcové nedokončí svou práci. Vezmeme s sebou Tima a Nezbedu – je tam dost místa pro všechny.“

	Nečekaný návrh všechny tak překvapil, že nikdo hodnou chvíli neřekl ani slovo. Potom George dala Kutilovi přátelskou herdu do zad.

	„Já jsem pro! To bude nádhera – bydlet na majáku! Holky ve škole tomu nebudou věřit!“

	„Teto, že tam můžeme jet?“ poprosila Anna s rozzářenýma očima.

	„No, já nevím,“ řekla teta Fanny váhavě. „Je to dost výstřední nápad. Musím se poradit se strýčkem a s panem profesorem.“

	„Můj táta bude souhlasit. Vím, že bude!“ přesvědčoval tetu Fanny Kutil. „Nechali jsme tam nějaké zásoby a přikrývky. Bylo by to prima, kdybychom tam mohli být jen my sami.“

	Kutilův nápad se zalíbil celé Pětce. Dokonce i Tim začal vrtět ocasem, jako kdyby rozuměl každému slovu. Opravdu asi rozuměl – nikdy mu neušlo, že se něco chystá.

	„Mám mapu, kde je můj maják zakreslený,“ řekl Kutil a sáhl do jedné ze svých kapes. „Je trochu zmačkaná a špinavá, protože se na ni často dívám. Podívejte – tady je pobřeží – a tady na skalách stojí můj maják. Je označený kolečkem, koukejte.“

	Všichni nahlíželi do ušmudlané mapy. Nikdo nepochyboval, že našli řešení. Dick zíral na rozčileného Kutila. Ten má ale štěstí – má vlastní maják! Dick se ještě nikdy nesetkal s majitelem majáku a ve snu by ho nenapadlo, že to bude právě ten legrační malý kluk.

	„Na skalách, na kterých stojí můj maják, ztroskotaly spousty lodí,“ vysvětloval Kutil. „Nebylo to jen tak. Mohli za to lupiči. Postupovali podél pobřeží a svítili, až lodě navedli na skály. Krach! Lodě se rozpadly na kusy a všichni se utopili. Lupiči počkali, až vlny vyplaví zbytky lodí na břeh, a sebrali všechno, co na nich bylo.“

	„Mizerní darebáci!“ zhrozil se Dick.

	„Kousek od majáku je jeskyně Lupičů, kde ti lumpové schovávali věci, které uloupili ze ztroskotaných lodí. Byl jsem se tam podívat, ale jen na kraji – měl jsem strach jít moc daleko. Říká se, že tam žije ještě jeden nebo dva staří lupiči.“

	„To je nesmysl!“ zasmála se teta Fanny. „To je zřejmě jen taková povídačka, která má polekat děti, aby se držely v bezpečné vzdálenosti od jeskyní a skal. No, děti, musím přiznat, že nevidím jediný důvod, proč byste se nemohly nastěhovat do Kutilova majáku, jestli s tím bude jeho otec souhlasit.“

	„Maminko! DĚKUJU TI!“ vykřikla George a dala matce obrovskou pusu, div že ji neudusila. „Řeknu vám – to bude něco – bydlet ve starém majáku – to snad ani nemůže být pravda. Vezmu si s sebou dalekohled, abych mohla pozorovat lodě!“

	„No a Julián ať s sebou vezme svůj gramofon,“ řekla paní Kirrinová. „Kdyby bylo špatné počasí, mohla by vám být dlouhá chvíle, když budete zavření v opuštěném majáku.“

	„To bude nádhera!“ jásal Kutil a okamžitě se změnil v závodní auto. Začal se prohánět šílenou rychlostí po pokoji a vydával neuvěřitelné zvuky. Tim začal štěkat a Nezbeda vřeštět.

	„Pšš,“ okřikla je teta Fanny. „Rozzlobíš tatínka, Kutile, a bude konec s tvým úžasným plánem. Vypni motor, prosím tě, a tiše seď. Půjdu si promluvit s tvým otcem.“

	 

	
5 
Kutilův maják

	Paní Kirrinová si dodala odvahy a rozhodla se, že to nebude odkládat. Půjde hned do pracovny a zkusí promluvit s manželem a profesorem o nápadu, že by všechny děti odjely na Kutilův maják. Potichu zaklepala na dveře.

	Slyšela zevnitř hlasy, ale nikdo neřekl „dále“. Zaklepala tedy ještě jednou.

	„Co je ZASE!“ vykřikl strýček Quentin. „Jestli jsi to ty, George, běž pryč a drž se ode mě pěkně daleko. A jestli je to Kutil, tak mu řekněte, ať zaparkuje v garáži a zůstane tam. Beztak může za ten příšerný kravál, který se tu ozývá celé dopoledne.“

	Teta Fanny se usmála. Jestli jsou všichni vědci jako její manžel a profesor Hayling, je divné, že jsou vůbec schopni něco kloudného vymyslet.

	Odešla od dveří pracovny a řekla si, že celou záležitost probere s oběma pány vědci až u oběda. To bude úleva – mít zase na pár dní klidný dům!

	Teta šla do kuchyně za Joannou. Našla tu Nezbedu, která kuchařce pomáhala s přípravou oběda. Opustila Kutila a běžela se podívat, jestli by tu pro ni nebyla nějaká pochoutka. Joanna válela těsto na závin a přitom si s opicí povídala.

	„Podívej se, takhle se to dělá – tak – a kousíček dostane Nezbeda!“ Utrhla kousek těsta a dala ho opici. Nezbeda měla velkou radost a vyskočila Joanně na rameno. Nadzvedla kuchařce vlasy a něco jí šeptala do ucha. Joanna dělala, že jí rozumí.

	„Ano, Nezbedo. Když budeš hodná opička, dostaneš ještě kousek. Ale teď mě nech. Lechtá to.“

	„Tedy, Joanno, nikdy mě nenapadlo, že vás uvidím dělat závin s opicí na rameni!“ zasmála se teta Fanny. „Co si myslíte o tom nápadu přestěhovat se do majáku? Nepodařilo se mi probojovat do pracovny. Manžel si myslel, že jsem Kutil, a řekl mi, ať jedu zaparkovat do garáže!“

	„To není špatný nápad,“ řekla Joanna s hlavou skloněnou nad závinem. „Zdá se mi, že Kutil už zase předvádí v hale nějaké auto. No, jestli je ten maják obyvatelný, proč by tam Pětka s Kutilem a s Nezbedou nemohli být? Určitě si to tam užijí a Tim je ohlídá. Víte, že děti mají takovéhle věci rády. Vyrazit na maják – to se jim bude určitě moc líbit! Kdy se jim to zase podaří, aby mohly být samy na tak romantickém opuštěném místě s vlnami narážejícími do skal a s větrem, který jim bude foukat kolem uší?“

	„Máte pravdu, Joanno,“ souhlasila teta Fanny. „Ale myslíte si, že se jim tam nemůže nic stát?“

	„Julián a Dick jsou dost velcí a rozumní, aby se o ostatní postarali – i když musím přiznat, že by se mi nechtělo hlídat zrovna Kutila,“ řekla Joanna. „Snad ho nenapadne, že by se mohl proměnit v letadlo a odstartovat ze špičky majáku!“

	„Hlavně to před ním neříkejte,“ zasmála se teta Fanny. „Stačí, že si pořád hraje na ta svoje auta. Připadá mi hloupé, poslat George a ostatní pryč, sotva sem přijeli – ale co mám dělat? S těmi dvěma nervózními vědátory v domě to nejde dohromady. Podívejte se, co dělá ta opice. Našla sáček s hrozinkami!“

	„Jedeš, ty potvůrko!“ vykřikla Joanna a chňapla po opici, ale ta vyskočila na kredenc i s hrozinkami, které pevně svírala v pacce. Vydávala zvuk, který se podobal kuchařčině hubování.

	„Pojď dolů s těmi hrozinkami,“ řekla Joanna a zamířila ke kredenci. „Nebo tě za ten tvůj dlouhý ocas přivážu k židli. Ty jedna opice neposlušná!“

	Nezbeda něco zamumlala, jako by chtěla odmlouvat, Pak strčila packu do sáčku a vyndala jednu hrozinku. Ale nesnědla ji – hodila ji přímo na Joannu. Zasáhla překvapenou kuchařku do obličeje.

	„Cože?“ ozvala se Joanna. „Ona mě bude bombardovat mými hrozinkami? To teda ne!“ Kuchařka přešla k dřezu a natočila do hrnku vodu, zatímco na ni i na paní Kirrinovou dopadala jedna hrozinka za druhou. Opice poskakovala na kredenci a radostně vřeštěla.

	Mísa, která stála na kredenci, se zřítila na zem a rozbila se na kousky. Nečekaný hluk opici vylekal. Přeskočila z kredence na pootevřené dveře, ale nepřestávala házet po obou ženách hrozinky a vřeštět.

	Dveře od pracovny se rozletěly a strýček Quentin s profesorem v patách vyšel ven. „Co to bylo za ránu? Co se tady zase děje? Jak v tom máme…“

	Joanna měla smůlu. Právě ve chvíli, kdy oba pánové vcházeli do kuchyně, vychrstla hrnek vody na zlobivou opici. Strýčka přivítala pořádná sprška.

	Joanna se lekla a zmizela v komoře. Nevěděla, jestli se má smát, nebo omlouvat.

	Strýček Quentin byl zaskočen. Rozzlobeně se zadíval na Nezbedu. Byl si zcela jist, kdo má v téhle rošťárně prsty.

	V tu chvíli se objevily děti, které z obývacího pokoje vylákal nenadálý hluk.

	„To byla určitě Nezbeda,“ usoudil Kutil. „Asi někoho polila vodou.“

	„Kdepak, tu vodu jsem vylila já,“ řekla Joanna omluvně a vykoukla z komory, „protože…“

	„To jste vylila VY?“ podivil se strýček Quentin. „Co se to děje v tomhle domě? Situace je opravdu vážná, když i vy, Joanno, lijete na lidi vodu! Měla byste se stydět! Nezbláznila jste se?“

	„Poslechni, Quentine,“ řekla jeho žena, „zatím se ještě nikdo nezbláznil, ale brzy se zblázníme všichni, jestli to takhle půjde dál. Quentine, POSLOUCHÁŠ mě? Chci ti něco důležitého říct – a vám také, profesore.“

	Profesor se rozpomněl na slušné vychování. „Prosím, pokračujte,“ řekl zdvořile, ale vzápětí sebou trhl, protože mu na hlavě přistála hrozinka. Nezbeda našla jednu na zemi a bez váhání zamířila na profesora. Dick na opici obdivně pohlédl – byla to opravdu dobře mířená rána.

	„Čím to ta pitomá opice hází?“ zeptal se rozzlobený strýček. Hned dostal odpověď – jedna hrozinka mu elegantně přistála na nose. „Zbavte mě té příšery! Dejte ji třeba do popelnice. Co jsem komu udělal, že musím snášet opice, které hážou po domě věcmi, a kluky, kteří vrčí jako auta, která právě zešílela. Říkám ti, Fanny, už to nevydržím!“

	Teta Fanny upřela na strýčka přísný pohled. „Poslouchej mě, Quentine, musím ti něco říct. Tak POSLOUCHEJ! Kutil tvrdí, že mu jeho otec věnoval maják a navrhuje, aby se tam všichni na nějakou dobu přestěhovali. Slyšíš, co ti povídám?“

	„Maják! Zbláznila ses? Ta opice říká, že má maják? A ty jí věříš?“ zeptal se strýček udiveně.

	„Kutil má pravdu, je to tak,“ řekl profesor Hayling. „Koupil jsem ten maják, abych se tam mohl v klidu soustředit na práci. Když jsem tu práci dokončil, nepodařilo se mi ho prodat. Kutil po majáku toužil, a tak jsem mu ho dal. Ale není určen k bydlení.“

	„Pracovat na majáku!“ vykřikl strýček Quentin, kterého profesorův nápad okamžitě nadchl. „Koupím od vás ten maják. Budu…“

	„Ne, Quentine, nic takového,“ řekla jeho žena hlasem, který nesnesl odpor. „PROSÍM vás, poslouchejte mě, oba dva! Pane profesore, je ten maják vhodný k tomu, aby se tam načas mohlo usadit pět dětí? Pokud ano, děti by rády věděly, jestli se tam mohou nastěhovat, než vy dva dokončíte svou práci. Obtěžují vás – a abychom byli upřímní, vy obtěžujete zase je!“

	„Fanny!“ zhrozil se její manžel.

	„Tati, poslouchej. Zmizíme vám z očí, jak nejrychleji to půjde, pokud nám dovolíte nastěhovat se do Kutilova majáku,“ řekla George a nebojácně se postavila před otce. „Řekni jedno jediné slovo – ANO – to je všechno, co potřebujeme.“

	„ANO!“ zařval strýček Quentin, který už byl unavený z toho zdlouhavého dohadování a toužil se vrátit v doprovodu profesora ke svým papírům. „ANO! Běžte na maják – běžte do londýnského Toweru – nebo do zoo, jestli chcete. Opice budou celé bez sebe, až uvidí tu malou potvoru, která sedí tamhle na kredenci a směje se nám do očí. Běžte, kam chcete, ale hlavně někam zmizte!“

	„Děkuju ti, tatínku!“ zajásala George. „Vyrazíme na maják, jak nejrychleji budeme moct. HURÁ! TŘIKRÁT…“

	Než mohla pokračovat, dveře od pracovny se za dvěma nervózními pány s prásknutím zavřely. George se sklonila, vzala Tima za přední nohy a začala s ním tancovat po obýváku. „SLÁVA! TŘIKRÁT SLÁVA!“

	Teta Fanny si sedla na židli a dala se do smíchu. I Joanna se rozesmála. „Kdybychom se nesmály, musely bychom plakat,“ řekla. „Takový kravál! Ještě že brzy zmizí. Na půdě by se chlapci stejně moc dobře nevyspali. Podívejte – Julián má tak ztuhlý krk, že může sotva otočit hlavou.“

	„To nevadí,“ bránil se Julián. „Brzy budeme pryč, celá Pětka a dva kamarádi navíc. Zase nás čeká nějaké dobrodružství!“

	„Dobrodružství?“ podivil se Kutil. „Ale na majáku žádné dobrodružství nečekej – stojí sám a sám na skalách. Tam se nic dobrodružného nemůže přihodit!“

	Jen počkej a uvidíš, Kutile. To neznáš Správnou pětku! Když je nějaké dobrodružství na obzoru, vždycky se do něho zapletou!
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Příprava na cestu

	Plánovat cestu na maják bylo velice vzrušující. Kutil znovu a znovu vyprávěl všechno, co o majáku věděl. „Je hrozně vysoký a je tam železné schodiště – točité – vede zezdola až úplně nahoru. Ve špici majáku je malá místnost, kde bývala rozsvícená lampa, která varovala okolo plující lodi.“

	„To zní báječně,“ řekla George. „A co Tim? Myslíš, že dokáže po tom schodišti vylézt?“

	„Může spát dole, když by se mu nahoru špatně lezlo,“ navrhl Kutil. „Nezbedě to žádné problémy nedělá. Dostane se nahoru jako blesk.“

	„Jestli Tim bude muset spát dole, budu tam s ním,“ rozhodla George.

	„Počkej s rozdělováním místa na spaní, až to tam uvidíš,“ řekl Julián a poplácal sestřenici přátelsky po zádech. „Nejdřív musíme zjistit, kde přesně ten maják je a jak se k němu dostaneme. Škoda že se Kutil neumí proměnit v opravdové auto – mohl by nás tam zavézt.“

	Kutil si okamžitě představil, že je velká dodávka, která s Pětkou a všemi zavazadly ujíždí k majáku. Začal lítat po pokoji, vrčet a houkat, až sebou všichni trhli. Když uháněl kolem stolu, Julián ho chytil a přitlačil na židli.

	„Jestli toho nenecháš, zůstaneš tady,“ řekl přísně. „Kde máš tu mapu? Podíváme se na ni a pak si půjčíme od tety velkou mapu pobřeží a určíme si trasu k majáku.“

	Za chvíli už Kutil a Pětka studovali mapu. Nezbeda seděla Dickovi na rameni a šimrala ho na krku.

	„Co kdybychom jeli tudy,“ navrhl Julián. „Po vodě to musí být daleko rychlejší – podél pobřeží, tady přes ten záliv, kolem toho mysu – a tady už jsou skály, na kterých maják stojí. Po silnici je to hrozně daleko.“

	„Raději bychom měli jet autem,“ řekl Dick. „Budeme mít s sebou dost zavazadel – nejen oblečení, ale taky nějaké nádobí a podobné krámy. A jídlo.“

	„Nějaké zásoby tam jsou,“ vzpomněl si Kutil. „Táta tam něco nechal, když jsme z majáku odjížděli.“

	„Bůhví v jakém jsou stavu,“ řekl Julián.

	„Nemůžeme toho s sebou moc brát,“ připomněl Kutil. „Cesta přes skály nám dá pořádně zabrat. Přímo k majáku žádná silnice nevede. Všechno si tam budeme muset odnést sami. Když budeme chtít čerstvé potraviny, můžeme si je nakoupit ve vesnici – není to daleko. Ale když je špatné počasí, velké vlny a silný vítr, nedá se jít z majáku ani na krok. A při přílivu, když jsou celé skály pod vodou, se dostaneme na pevninu jen na loďce.“

	„To je vzrušující,“ řekl Dick a oči mu nadšeně zasvítily. „Co si o tom myslíš ty, Aničko? Ještě jsi neřekla ani slovo!“

	„No, trochu se bojím,“ přiznala Anna. „Je to tam hrozně opuštěné. Doufám, že na těch skalách neztroskotá žádná loď, zrovna když tam budeme.“

	„Kutil říkal, že o kousek dál na pobřeží postavili nový maják,“ uklidňoval sestru Julián. „Jeho světlo udrží lodě v bezpečné vzdálenosti od těch zákeřných skal. Chceš jet, Aničko, opravdu s námi? Jestli ne, tak teta jistě nebude nic namítat proti tomu, abys tu zůstala. Jsi tichá jako myška, ty bys určitě pány vědce nerušila.“

	„Ani VE SNU mě nenapadlo, že bych s vámi nejela!“ ohradila se Anna. „Jak tě to mohlo napadnout? Ale žádní lupiči už tam nejsou, viď, že ne, Juliáne? To by se mi nelíbilo.“

	„To je dávná minulost,“ uklidňoval ji Julián. „Hlavu vzhůru, Aničko. Jedeme jen ke Kutilovi na návštěvu. Byl tak hodný, že nás pozval, abychom tam strávili jarní prázdniny.“

	„No, pojďme dál,“ řekl Dick. „Pojedeme tam tedy autem – ehm, cos to říkal, Kutile?“

	„Říkal jsem, že vás tam zavezu, jestli chcete,“ ozval se Kutil. „Mohl bych…“

	„Nemáš řidičák, tak nemluv nesmysly,“ řekla George podrážděně.

	„Nemám, ale stejně umím řídit,“ trval na svém Kutil. „Náhodou jsem jezdil s tátovým autem kolem naší zahrady. A…“

	„Zavři pusu,“ okřikl ho Dick. „Ty s těmi svými auty! Juliáne, kdy vyrazíme?“

	„Proč ne hned zítra ráno,“ řekl Julián. „Myslím, že všichni budou rádi, když vypadneme co nejdřív. Chudák teta a Joanna si taky rády od nás odpočinou. Seženeme někoho s autem, kdo nás tam odveze, pak si zabalíme a můžeme vyrazit!“

	„Hurá!“ vykřikla radostně George a bouchla do stolu. Opice se lekla a vyskočila na knihovnu. „Promiň, Nezbedo, nechtěla jsem tě vylekat. Time, řekni jí, že se omlouvám. Nemyslela jsem to zle. Ona určitě rozumí psí řeči.“

	Tim se podíval na Nezbedu, dvakrát tence zakňučel a štěkl. Nezbeda ho poslouchala s hlavou nakloněnou k jedné straně, pak skočila dolů a šikovně přistála Timovi na zádech.

	„Děkuju ti, Time, žes vyřídil můj vzkaz,“ řekla George a všichni se dali do smíchu. Starý dobrák Tim! Zamával dlouhým ocasem, položil si hlavu své paní na kolena a upřel na ni prosebné oči.

	„V pořádku, kamaráde, rozumím ti, i když neumíš mluvit. Dokážeš všechno říct očima,“ usmála se George a pohladila psa po hlavě. „Chceš jít na procházku, viď?“

	„Haf!“ štěkl Tim vesele a hnal se ke dveřím.

	„Půjdeme se projít směrem k servisu a podíváme se, jestli by se našlo nějaké auto nebo dodávka, kterou bychom si mohli najmout,“ rozhodl Julián. „Budeme potřebovat i řidiče, který nás tam odveze. Jdeme, Time!“

	Vyrazili k opravně aut, která ležela ve vesnici. Déšť na chvíli ustal a na obloze se objevilo slunce, které ozářilo svými paprsky Kirrinský záliv.

	„Škoda že nemůžeme být na ostrově,“ litovala George. „Ale na stanování je opravdu hrozně mokro. A maják bude příjemná změna!“

	Muž v automobilové dílně vyslechl Juliánovu prosbu.

	„Potřebujeme se dostat ke starému majáku na Ďáblových skalách, ne k tomu novému na Velkém útesu,“ vysvětloval. „Chceme se tam na nějakou dobu usadit.“

	„Bydlet na majáku?“ podivil se muž. „To je vtip, ne?“

	„Ne,“ ujistil ho Julián. „Ten maják náhodou jednomu z nás patří. Potřebujeme si s sebou vzít pár věcí a doufáme, že pro nás budete mít zítra taxi. Potom vám zase dáme vědět, až bychom se chtěli vrátit, abyste pro nás mohl někoho poslat.“

	„Dobře,“ souhlasil muž. „Vy jste z Kirrinské chalupy, že je to tak? A pan Kirrin je váš strejda, nemám pravdu? Víte, znám tady mladého pána,“ řekl a ukázal na George, „ale nemohl jsem si vybavit, kdo jste vy. Nesmíte se na mě zlobit, ale člověk musí být opatrný. Někdy si u nás objednávají auto moc divný lidi.“

	George potěšilo, že ji mechanik nazval „mladým pánem“. Měla radost, že ji pokládá za chlapce. Zatvářila se spokojeně a vrazila si ruce hluboko do kapes u džín.

	„Raději si vezmeme pár dek a polštářů,“ radil Julián. „A nějaké svetry a větrovky. Myslím, že na majáku nebude moc teplo.“

	„Je tam něco jako petrolejová kamínka,“ řekl Kutil. „Můžeme si přitopit, kdyby nám byla zima.“

	„Jaké zásoby jste tam s otcem nechali?“ zeptal se Dick. „Stejně bychom měli v konzumu něco přikoupit, nějakou limonádu a tak – a vzít to tam autem.“

	„No, je tam spousta konzerv,“ vzpomněl si Kutil. „Nechali jsme je na majáku pro případ, že by tam zase někdy otec chtěl v klidu pracovat.“

	„Škoda že se nedomluvil se strýčkem Quentinem,“ řekl Julián. „Mohli se tam spolu zavřít a byl by klid!“

	Děti šly do konzumu a Anna si lámala hlavu, co všechno by měly nakoupit. „Cukr – máslo – vejce – co ještě? Pomoz mi, George. Kolik toho mám koupit?“

	„Nezapomeň, že můžeme nakoupit tam,“ připomněl Anně Kutil. „Jen když je špatné počasí, je lepší zůstat na majáku. Cesta přes skály pak není moc bezpečná, stejně jako plavba na loďce.“

	„To může být docela napínavé!“ řekla George, která si hned představila, jak jsou na opuštěném majáku odříznuti od světa a čekají na své zachránce. „Koupíme nějaké sušenky, Aničko. A čokoládu. A spoustu zázvorové limonády. A…“

	„Moment – vždyť ze mě bude žebrák,“ bránil se Julián. „Úplně mě zruinujete. Mám jen pět liber. Jestli chcete nakupovat dál, musí to zaplatit Dick.“

	„Já mám spoustu peněz,“ chlubil se Kutil a vytáhl peněženku.

	„Ani se nedivím!“ řekla George. „Předpokládám, že tvůj otec sáhne do kapsy pro peníze, kdykoli mu řekneš. Je tak roztržitý, že by byl schopen zaplatit třeba třikrát za jednu věc.“

	„Ten tvůj není o nic lepší,“ usmál se Kutil. „Dneska ráno si nalil do ovesné kaše kafe místo mléka. Viděl jsem ho. Vůbec si toho nevšiml a klidně to snědl!“

	„Nechte si povídání o svých otcích na doma,“ zarazil je Julián. „Kutile, nechceš něco koupit pro Nezbedu? Co bude jíst? George koupila pro Tima psí suchary a ještě mu vezmeme pár kostí.“

	„Koupím si to sám, děkuji,“ řekl Kutil. Byl trochu zaražený, že ho Julián napomínal, když se rozpovídal o strýčkovi Quentinovi. Koupil dva balíčky hrozinek, křížaly a pár pomerančů. Nezbeda ho spokojeně sledovala.

	„Necháš to!“ okřikla George opici, která nenápadně strkala packu do sáčku s psími suchary. Nezbeda vyskočila Kutilovi na rameno a schovala si obličej do drobných pacek, jako kdyby se styděla.

	„Ještě koupíme nějaké ovoce,“ řekl Julián. „A to by mohlo stačit. Všechno to odneseme rovnou do garáže a naložíme to do auta. Budeme to mít na zítra připravené.“

	„Zítra!“ vzdychla George a oči jí nadšeně zasvítily. „Už se nemůžu dočkat!“

	 

	
7 
Konečně se vyráží!

	Celý večer probíhaly vzrušené debaty o blížícím se výletu. Děti znovu a znovu probíraly, co je druhý den čeká – přijede pro ně taxi – pojedou podél pobřeží k Ďábelským skalám – prozkoumají maják – pokochají se pohledem na nekonečné moře – budou pozorovat obrovské vlny tříštící se o skály.

	„Víte, na co se těším nejvíc?“ zeptala se George. „Na první noc na majáku. Budeme tam sami, vysoko nad mořem a kolem nic než vítr a vlnobití. Zachumláme se do přikrývek a probudí nás zvuk větru a vln.“

	„A rackové,“ dodal Kutil. „Křičí bez přestání. Můžeme je pozorovat z horního patra majáku. Kéž bych měl křídla jako rackové a mohl se vznášet v povětří!“

	„Opravdu se krásně vznášejí,“ řekla Anna. „Jen kdyby jejich křik nezněl tak smutně.“

	Teta Fanny měla sto chutí děti nikam nepustit. Předpověď počasí nevypadala moc slibně. Teta si představovala, jak budou sedět napůl zmrzlé a vyděšené na starém opuštěném majáku. Když však dala své obavy najevo, děti hlasitě protestovaly.

	„Ale my jsme si už objednali taxi!“

	„A nakoupili spoustu jídla! A Joanna nám s sebou připravila krabici plnou dobrot. Dokonce nám upekla nějakou specialitu!“

	„Mami! Jak bys nám to mohla zakázat, když už jsi jednou řekla ano!“

	„Dobrá, dobrá, vzdávám se!“ řekla teta Fanny. „Tak tedy jeďte. Ale moc vás prosím, pošlete mi pohled, ano? Tedy jestli je tam vůbec nějaká pošta.“

	„Ano, ve vesnici je malá pošta,“ hlásil Kutil. „Pošleme vám pohled každý den. Tak budete vědět, že jsme v pořádku.“

	„Dobře – ale když nic nepřijde, budu si dělat velké starosti. Snažte se tedy dodržet slovo! A nezapomeňte si vzít větrovky – a gumové holinky – a…“

	„Maminko! Jen neříkej, abychom si vzali deštníky!“ zarazila ji George. „Kdybychom si na Ďábelských skalách otevřeli deštník, asi by nás to odfouklo do moře. Kutil tvrdí, že je tam hrozný vítr.“

	„Když bude ošklivo, budeme sedět doma a hrát karty,“ uklidňoval tetu Dick. „Budeme sedět zachumlaní v dekách, popíjet zázvorovou limonádu a baštit čokoládové sušenky…“

	„Haf!“ ozval se Tim. Při zmínce o čokoládových sušenkách nastražil uši. Tahle slova moc dobře znal.

	„Ty už se nemůžeš dočkat, až dojde na ty dobroty, viď?“ zasmál se Dick a počechral Tima na jeho huňaté hlavě. „Ale teď nás nepřerušuj. Je to neslušné.“

	„Haf,“ štěkl Tim omluvně a olízl Dickovi nos.

	„Myslím, že byste měli jít brzy spát,“ rozhodla teta Fanny. „Ráno si musíte ještě něco zabalit. Říkali jste, že máte taxíka objednaného na půl desáté.“

	„Budeme na snídani přesně v osm,“ řekl Julián. „Vsadím se, že profesor se objeví až kolem jedenácté. Jako vždy zapomene na svá vajíčka na slanině. Řekni mi, Kutile, podařilo se někdy tvému otci sníst teplé jídlo? Buď na jídlo úplně zapomene, nebo přijde o hodinu později a pak neví, jestli zrovna snídá, obědvá nebo večeří.“

	„Já mu to vždycky sním, když zapomene přijít,“ vysvětloval Kutil. „A Nezbeda mi pomáhá. To byste nevěřili, jak jí chutná slanina.“

	„Co se týče Nezbedy, věřím úplně všemu,“ řekl Julián. „Jen jsem zvědav, jak ty její vtípky přežijeme, až s ní budeme zavření na majáku. Tam ji nebudeme moct poslat na zahradu, když se rozdovádí. Víš, teto, že mi dnes ráno vzala tužku a počmárala tapetu nějakými opičími slovy? Ještě že nerozumím opičí řeči. Vsadím se, že tam nenapsala nic zdvořilého!“

	„Nemluv takhle o mé Nezbedě!“ protestoval Kutil. „Na opici je náhodou moc dobře vychovaná. Měl bys vidět, jak se chovají jiné opice!“

	„Děkuji, ani o to nestojím,“ řekl Julián.

	Kutil byl naštvaný. Vzal Nezbedu a odešel z pokoje. Za chvíli se v hale ozval automobil – podle zvuku motoru se zdálo, že potřebuje opravit.

	„R-r-r-RRRRRR-r-r-r-r, ÚÚÚÚÚÚÚF, Rrrrrrrr, PUF!“ Teta Fanny vyrazila ze dveří. „Víš přece, že jsem ti řekla, aby sis v hale nehrál na auta. Pojď zpátky, než tě uslyší tvůj otec, Kutile. Nevím, co si počnu, až se tady přestaneš prohánět s těmi svými auty. Asi se z toho ticha zblázním!“

	„To byl traktor,“ vysvětloval udivený Kutil. „Jen jsem se potřeboval uklidnit. Vždycky to tak dělám, když jsou na mě a na Nezbedu lidi zlí.“

	„Proboha, Kutile, chováš se jak malé dítě!“ řekla George.

	„Půjdu spát,“ oznámil Kutil.

	„To je výborný nápad,“ zaradovala se teta Fanny. „Zítra musíš brzy vstávat. Dobrou noc, Kutile. Dobrou noc, Nezbedo,“ dodala a jemně vystrčila Kutila ze dveří.

	Kutil šel po schodech s opicí na rameni a mračil se. Ale brzy ho špatná nálada přešla a začal se těšit na druhý den. Pojedou na maják – na JEHO maják! To budou George a ostatní koukat. Zavrtal se do peřiny. Nezbeda se stulila vedle s packou položenou na pyžamu svého pána.

	 

	Ráno vstala první George. Sedla si a podívala se z okna. Bála se, že předpověď počasí tentokrát vyšla a že venku lije jako z konve. Ne, předpověď se naštěstí mýlila. Svítilo slunce a George neslyšela moře – to znamenalo, že není silný vítr, který by hnal vlny na pobřeží.

	George probudila Annu. „Vyrážíme na maják!“ řekla. „Hoď sebou – už je půl osmé.“

	Všichni kromě strýčka a profesora Haylinga přišli na snídani včas. Profesor se jako obvykle neobjevil. Když už byla snídaně skoro u konce, našla ho teta Fanny, jak bezradně bloumá u hlavních dveří.

	„Tak vy už jste vzhůru?“ podivila se. „Myslela jsem, že ještě spíte.“

	„Kdepak – Kutil mě vzbudil hrozně brzy,“ stěžoval si profesor. „Nebo to byla ta opice – skutečně nevím. Připadali mi dnes ráno oba stejní.“

	Strýček Quentin už byl dávno vzhůru, ale na snídani nepřišel. Byl jako obvykle zavřený ve své pracovně.

	„George, doběhni pro otce,“ řekla teta Fanny. „Za chvíli to nebude k jídlu.“

	George přistoupila ke dveřím do pracovny a zaklepala. „Tati! Ty nebudeš snídat?“

	„Už jsem snídal!“ ozval se překvapený hlas. „Vařená vejce.“

	„Tatínku! Vařená vajíčka byla včera!“ řekla George netrpělivě. „Dnes jsou smažená na slanině. Zase jsi zapomněl přijít. Tak pojď. Za chvíli odjíždíme na ten maják.“

	„Maják – jaký maják?“ podivil se strýček, ale odpovědi se nedočkal. George se vrátila do jídelny. Nevěděla, jestli se má smát, nebo mračit. Neuvěřitelné, jak byl otec zapomnětlivý! Jednou snad zapomene, kde bydlí.

	Po snídani vypukl neuvěřitelný zmatek. Přikrývky – větrovky – nejteplejší pyžama, která našli – krabice koláčů a pečiva od Joanny – sendviče na cestu – knihy – hry… Jak podotkla George, člověk by řekl, že odjíždějí na celý měsíc.

	„To auto má zpoždění!“ řekl netrpělivý Dick. „Nebo mi jdou napřed hodinky.“

	„Už jede!“ vykřikla Anna. „Škoda, teto, že nemůžeš jet s námi. Bude tam legrace. Kde je Nezbeda – aha tamhle! A Tim? Time, budeme bydlet na majáku! Víš vůbec, co to je?“

	Auto přijelo k hlavní bráně Kirrinské chalupy. Řidič zahoukal a strýček se hrozně lekl. Otočil se na chudáka Kutila a spustil: „Tos byl ty, co? Zase sis hrál na auto! Přiznej se!“

	„Ne, to jsem nebyl já, opravdu ne,“ bránil se Kutil a uskočil strýčkovi z cesty. Bál se, že by mohl chytit pořádný pohlavek. „Podívejte – to houkalo to auto.“

	„Jdu se zeptat toho řidiče, proč houká jako blázen!“ rozhodl se strýček Quentin. „A co tady vůbec dělá?“

	„TATI! To je TAXI, které přijelo, aby nás odvezlo k tomu MAJÁKU!“ ozvala se George, které už docházela trpělivost.

	„Aha,“ řekl strýček Quentin. „A proč jsi mi to neřekla dřív? Tak sbohem! Mějte se hezky a nezapomeňte se převléknout do suchého, když vylezete z vody.“ Strýčkovi uniklo, že je teprve duben.

	Děti se nasoukaly do auta a řidič naložil zavazadla do velkého kufru. Zíral na Tima a Nezbedu, kteří skočili dovnitř. „Budete tam mít dost místa?“ zeptal se. „Je vás plné auto!“

	Motor zavrčel, Kutil, který byl šťastný, že sedí ve voze, se potichu přidal, auto se otočilo a rozjelo se po písčité silničce.

	„Konečně!“ vydechla George spokojeně. „Konečně sami. To se mi líbí ze všeho nejvíc. Tobě taky, Time?“

	„HAF!“ štěkl Tim, který nadšeně souhlasil, a lehl si George k nohám. Jede na výlet se svou paní. Bylo mu jedno, kam jedou – jel by třeba na konec světa – hlavně že jsou spolu!

	 

	
8 
Maják!

	Jakmile se dostali na hlavní silnici, Kutil se začal řidiče vyptávat na všechno, co se týkalo aut. Ostatní pobaveně naslouchali.

	„Víte, myslím si, že ta nová auta za moc nestojí,“ řekl Kutil. „Všechny ty vymyšlenosti!“

	„Některé z těch vymyšleností jsou docela dobré,“ usmál se řidič na malého mudrlanta a dotkl se malé páčky. Okno, u kterého seděl Kutil, se pomalu a tiše začalo otevírat. Kutil udiveně zíral na sklo, které pomalu zajíždělo do dveří.

	„Neotvírejte to okno,“ řekla Anna, když do auta pronikl studený vzduch. „Prosím tě, Kutile, zavři to.“

	Kutil zavřel okno a znovu začal povídat o autech. Řidič znovu zmáčkl páčku a Kutilovo okno znovu sjelo dolů.

	„KUTILE! Nech to okno na pokoji,“ okřikl ho Julián.

	„Já jsem na nic nesahal,“ bránil se Kutil a podezíravě sledoval okno, které se zase s tichým zavrčením zavřelo. Kutil začal být nervózní. Pečlivě si prohlížel okno a čekal, že zase začne předvádět nějaké triky. Ostatní, kteří věděli, že řidič může pomocí páčky na palubní desce ze svého místa otevřít a zavřít každé okno, do sebe strkali a hihňali se.

	„Chudák Kutil ztratil řeč,“ zašeptal Dick. Měl pravdu. Kutil už během jízdy neřekl o nových a starých autech ani slovo. Cesta příjemně ubíhala. Většinou jeli podél pobřeží, jen na chvíli se vzdálili od moře. Z auta byl nádherný výhled.

	„Ten váš pes se rád dívá z okna,“ řekl řidič. „Celou dobu má čumák nalepený na okně.“

	„Vždycky jsem si myslela, že to dělá kvůli čerstvému vzduchu,“ ozvala se George. „A on se zatím kochá výhledem. Je to tak, Time?“

	„Haf,“ štěkl Tim. Otočil se od okna a olízl svou paničku. Pak ještě olízl opici. Chudince Nezbedě se v autě moc nelíbilo. Seděla bez hnutí, jako by se bála, že jí bude špatně. Motor auta spokojeně předl. Znělo to podobně, jako kdyby vrčel Kutil.

	Řidič zastavil, aby se všichni mohli najíst. Děti si i sedly na skálu a hladově se pustily do sendvičů. I šofér vytáhl svou svačinu. Když Nezbeda zjistila, že má chleba s rajskými jablky, sedla si mu na koleno, zatvářila se velice přátelsky a spokojeně se nechala krmit.

	„Asi za hodinu tam budeme,“ řekl muž. „Kde vůbec budete bydlet? Šéf mi to neřekl.“

	„Na majáku,“ oznámil Julián. „Znáte ho?“

	„Znám – ale tam se přece nebydlí,“ řekl řidič, který si myslel, že si z něho Julián dělá legraci. „Do kterého hotelu vás mám zavézt – nebo jedete k přátelům?“

	„Ne. Opravdu jedeme na maják,“ vysvětloval Kutil. „Patří mi. Je můj.“

	„No – tam budete mít určitě moc pěkný výhled. Pocházím kousek odtamtud, z vesnice Ďáblovy Skály. Můj pradědeček stále žije v chalupě, kde jsem se narodil. Měli byste slyšet, co mi o tom starém majáku vyprávěl – jak tam jednou vrazili lupiči, chytili strážce majáku a zhasli světlo. Měli políčeno na jednu velkou loď. Chtěli, aby se roztříštila o skály.“

	„To je hrozné – ta loď opravdu ztroskotala?“ zeptal se Dick.

	„Ano. Rozbila se na kusy! Lupiči pak čekali, až přijde příliv a vyplaví na břeh části lodi. Měli byste se podívat za mým pradědečkem a poprosit ho, aby vám o tom vyprávěl. Možná že by vás vzal i do jeskyně Lupičů…“

	„Slyšeli jsme o ní,“ řekla George. „Opravdu bychom se tam mohli podívat? Ještě v ní někdo žije?“

	„Kdepak, všichni staří lupiči už jsou dávno v pánu,“ vysvětloval řidič. „Když postavili nový maják, řádění lupičů byl konec. Je obrovský, však to uvidíte. Jeho světlo je vidět i v největší bouři. Světlo z vašeho majáku nebylo tak silné – přesto zachránilo spoustu lodí.“

	„Jak se váš pradědeček jmenuje?“ zeptala se George, která se rozhodla, že starého pána navštíví, hned jak to půjde. „A kde bydlí?“

	„Ptejte se po Jeremiáši Booglovi,“ řekl šofér a opatrně se vyhnul stádu krav. „Najdete ho, jak sedí někde na molu nebo na hrázi, kouří dlouhou fajfku a mračí se na každého, kdo se k němu přiblíží. Ale děti má rád, tak se jeho zamračeným obličejem nedejte odradit. Ten vám toho napovídá, můj milý děda… Doufám, že se za zatáčkou neobjeví další krávy.“

	„Tak na ně zatrubte,“ navrhl Kutil.

	„Slyšel jsi někdy básničku o krávě, která přeskočila měsíc?“ zeptal se řidič. „No, někdo na ni zahoukal, když šla kolem. A víš co udělala? Přeskočila měsíc! Dobrý řidič nikdy na krávy netroubí. Polekají se a zjankovatí. Podívejte – vidíte ten útes tamhle v tom ohybu? To je první výběžek Ďáblových skal. Za chvíli tam budeme.“

	„Proč se jim tak říká?“ zeptala se George.

	„Ty skály jsou velice nebezpečné a záludné. Říká se, že musejí být dílem samotného ďábla,“ vysvětloval řidič. „Některé se ukrývají nízko pod hladinou a loď do nich snadno může narazit kýlem a roztrhnout se. Jiné ční nad vodou jako žraloci zuby – vytvářejí ostrý hřeben, o který se loďka může rozbít na kusy, když jsou větší vlny. Ano, ty skály jsou opravdu ďábelské.“

	„Kdy uvidíme maják?“ vyzvídal Kutil. „Už bychom ho měli brzy vidět.“

	„Ještě chvíli, až se nám ukáže další kus pobřeží. Až vyjedeme tamhle na ten kopec,“ řekl řidič. „A řekni té své opici, ať mi vyndá packu z kapsy. Žádná další rajčata už nemám.“

	„Chovej se slušně, Nezbedo!“ řekl Kutil přísným hlasem. Opice si dala hlavu do dlaní a začala fňukat.

	„Nech toho!“ zasmála se George. „Nedělej, že brečíš. Jé, podívejte – není tamhle ten maják?“

	„Ano, to je on,“ přisvědčil šofér. „Odtud shora je výborně vidět. Je hezký, co říkáte? I když už má něco za sebou. Tenkrát se stavělo poctivě. Tenhle je z kamene. Na maják dorážejí vlny, a tak ho museli udělat dostatečně vysoký, aby se jeho světlo neztrácelo ve vodní tříšti, která dopadá na okna.“

	„A kde bydlel strážce majáku?“ zeptal se Dick.

	„Pod horní místností, kde byla lampa, měl malý pokojík,“ řekl řidič. „Děda mě tam jednou vzal. Nikdy v životě jsem neměl tak dobrý výhled na rozbouřené moře.“

	„Můj otec tam bydlel celé léto,“ chlubil se Kutil. „Většinou jsem tam byl s ním. To byla nádhera.“

	„A proč tvůj otec chtěl být zrovna na majáku?“ vyzvídal řidič. „To se tam před něčím schovával nebo tak něco?“

	„To ne. Je vědec a chtěl tam v klidu pracovat, bez vyzvánějících telefonů a návštěv,“ vysvětloval Kutil.

	„To chceš říct, že tam s tebou měl klid?“ zasmál se řidič. „Nic ve zlém, jen si dělám legraci.“

	„Ve skutečnosti tam zas není takový klid,“ řekl Kutil. „Vlny dělají hrozný kravál a vítr taky. Ale tátovi to nevadilo. Vadí mu vyzvánění telefonu a lidi, kteří klepou u dveří a pořád se ho na něco vyptávají. Na majáku se mu moc líbilo.“

	„Doufám, že se vám tam bude líbit taky. Pro mě by to nebylo – neslyšet nic než vlnobití a křik racků. Já bych s vámi neměnil.“

	Auto sjelo z kopce a maják se zase schoval. „Už tam budeme,“ řekl Kutil. „Nezbedo, těšíš se, že zas budeš na majáku? Pamatuješ, jak jsi běhala po schodech nahoru a dolů?“

	Vůz zatočil směrem k moři a maják se znovu ukázal. Bylo to k němu ještě pěkný kus cesty. U kamenného mola se houpal malý člun. Kutil na něj ukázal a radostně vykřikl: „Tuhle loďku jsme měli – na ní jsme jezdili na břeh, když byl příliv. Jmenuje se Houpačka – a opravdu si na ní připadáte jako na houpačce.“

	„Je tvoje?“ zeptala se George trochu závistivě.

	„No, koupili jsme ji s majákem, tak asi jo,“ uvažoval Kutil. „V každém případě ji můžeme použít, když to zrovna nepůjde přes skály po suchu.“

	„Doufejme, že vás bouřka neuvězní na majáku,“ řekl řidič a zastavil. „Moře mezi Ďáblovými skalami a hrází bývá v bouřlivém počasí dost divoké.“

	„Umím jezdit na člunu,“ řekla George. „Dostala jsem ho už jako malé dítě.“

	„Já vím, že to umíš dost dobře,“ usmál se řidič. „Tak – jsme tady. Pojedete na člunu rovnou k majáku? Mám vám pomoct naložit zavazadla?“

	„To budete hodný,“ řekl Julián a odnosil s řidičem věci do loďky. Opodál seděl jakýsi starý muž. Dotkl se čepice a kývl na pozdrav. „Dostal jsem zprávu z Kirrinu, že pro vás mám připravit ten starý člun. Který z vás je mladý pan Hayling?“

	„Já,“ řekl Kutil. „To je můj člun a můj maják. Pojďte – veslujeme k majáku – honem! Už se nemůžu dočkat, až tam budeme!“

	 

	
9 
Prohlídka majáku

	Pětice dětí naskákala do člunu, který si své jméno opravdu zasloužil. Tim skočil za svou paní, ale Nezbedě se na Houpačku nechtělo. Vystrašeně vřeštěla a vzpouzela se, když ji Kutil táhl na kymácející se loďku. Sedla si a pevně se chlapce držela.

	„Neboj se, Nezbedo,“ uklidňoval opici Kutil. „Ty už si na ten člun nepamatuješ? No, nikdy se ti na něm moc nelíbilo, viď?“

	Na loďce byly dva páry vesel. Julián si sedl k jednomu páru a George si chtěla vzít druhý, ale Dick ji předběhl. Pobaveně pozoroval Jirčin rozzlobený obličej.

	„Promiň – ale jsou tu velké vlny a já jsem přece jen o trochu silnější než ty, George.“

	„Já umím veslovat zrovna tak jako ty,“ ohradila se George. Člun se prudce naklonil na jednu stranu a George se jen tak tak podařilo zachytit jeden z jejich kufrů, který málem spadl do vody.

	„Dobře!“ pochválil ji Julián. „V poslední vteřině! To jsou ale vlny!“

	„Budete veslovat přímo přes ty skály?“ zeptala se i Anna, která upřeně sledovala vodní hladinu. „Teď jsou hodně pod vodou – nemůžeme si odřít dno.“

	„Při odlivu tudy můžeš jít pěšky,“ řekl Kutil. „V prohlubních skal jsou krásné tůňky. Vždycky jsem se v jedné z nich povaloval, když bylo hezky. Voda v ní byla tak vyhřátá od sluníčka, že jsem si přál mít po ruce kohoutek se studenou vodou.“

	Anna se zahihňala. „Kéž by bylo teplo a mohli jsme se koupat,“ řekla. „Podívejte se dolů na ty hrozné skály, které se schovávají pod vodou, přímo pod loďkou.“

	„No jo – vsadím se, že se o ně kdysi rozbila spousta lodí,“ řekl Julián. „Nadarmo se nejmenují Ďáblovy skály! To je zabíračka, co říkáš, Dicku?“

	„Ukaž, já tě vystřídám,“ řekla George a natáhla se po jednom Dickově veslu.

	„Nic takového,“ ušklíbl se Dick. „Jen hlídej zavazadla, starý brachu.“

	„Ten maják je dost starý, co?“ zeptala se Anna, jak ujížděli nad zatopenými skalisky a maják se stále přibližoval. „Alespoň tak vypadá!“

	„Je starý,“ řekl Kutil. „Je to zvláštní maják, opravdu – nechal ho postavit před mnoha a mnoha lety jeden bohatý muž. Jeho dcera se utopila na lodi, která tu na těch skalách ztroskotala. A ten pán tu postavil maják částečně na její památku a částečně na pomoc dalším lodím, které tudy poplují.“

	Anna zírala na maják. Byla to masivní stavba a zdála se jí strašně vysoká. Základy majáku vězely pevně ve skalnatém břehu. Dick si pomyslel, že základy musejí sahat do velké hloubky, když má maják odolávat vichřicím, o které tu při špatném počasí určitě nebude nouze. Anna si prohlížela balkon nebo ochoz, který byl umístěn přímo pod okny, za nimiž kdysi svítilo světlo majáku. Z toho balkonu musí být krásný výhled, řekla si.

	Děti se přiblížily k majáku. Ke vchodu, který byl kus nad dorážejícími vlnami, vedly kamenné schody.

	„Je zamčeno?“ zeptal se Dick. „Nechtělo by se mi veslovat celou cestu zpátky, kdybychom zjistili, že se nemůžeme dostat dovnitř!“

	„Jasně že je zamčeno!“ řekl Kutil. „Má někdo klíč?“

	„Nech si ty hloupé vtipy!“ řekl Julián, odložil vesla a nevěřícně civěl na Kutila. „To chceš říct, že se po tom všem nedostaneme dovnitř?“

	„V pořádku. Jen jsem si dělal legraci!“ uklidňoval ho Kutil. Při pohledu na Juliánův zmatený obličej se neubránil úsměvu. „Tady je klíč! Jak víš, ten maják je můj, a tak mi k němu táta dal i klíč. Pořád ho nosím s sebou. Je strašně vzácný.“

	Byl to obrovský klíč. George se divila, že se Kutilovi vůbec vešel do kapsy. Kutil zamával klíčem dětem před nosem a znovu se zazubil. „Už se hrozně těším, až odemknu svůj maják svým klíčem!“ řekl. „Vsadím se, George, že bys taky chtěla mít svůj vlastní maják.“

	„Chtěla,“ přiznala George, která upřeně hleděla na maják, tyčící se před nimi do výše.

	„Teď buďte opatrní,“ radil Kutil chlapcům. „Počkejte si na velké vlny, najeďte na ně a zamiřte tam k té skále, která vyčuhuje z vody. Z nějakého důvodu je pod ní místo s klidnou vodou. Pak můžete docela bezpečně veslovat až ke schodům. George, koukni se po nějakém vhodném kamenném sloupku a hoď kolem lano. Máš to tam blíž než já.“

	Všechno proběhlo mnohem snáze, než Pětka čekala. Člun vjel do pásu poměrně klidné vody a chlapci ze všech sil veslovali ke schodům. George šikovně přehodila lano přes sloupek a výprava byla u konce své cesty. Ke schodům do majáku zbývalo posledních pár kroků přes balvany. Skála těsně u majáku nebyla pod vodou. Děti a Tím vyskočili jeden po druhém z loďky a upřeli pohled na maják. Když stáli přímo pod ním, připadal jim mnohem vyšší!

	„Odemknu dveře,“ řekl Kutil pyšně a vylezl po příkrých kamenných schodech. „Podívejte, z jakých obrovských balvanů je maják postaven. Není divu, že tu vydržel stát tak dlouho!“

	Zasunul velký klíč do zámku mohutných dřevěných dveří a zkoušel jím otočit. Chvíli se namáhal a pak se obrátil k ostatním s vyděšeným výrazem v obličeji. „Nemůžu to otevřít!“ řekl. „Co budeme dělat?“

	„Já to zkusím,“ nabídl se Julián. „Zámek se dlouho nepoužíval, asi trochu zarezl.“ Vzal klíč a pořádně zabral – dveře se otevřely! Všichni si oddechli. Julián postrčil ostatní dovnitř, aby nestáli na větru a pod vodní sprškou, a dveře zase zavřel.

	„Tak a jsme tady!“ řekl. „Je tu tma! Ještě že jsem vzal baterku.“

	Posvítil kolem sebe, ale jediné, co viděli, bylo příkré kovové schodiště, které se točilo středem majáku.

	„Schodiště vede rovnou nahoru do místnosti, odkud se svítívalo. Prochází několika dalšími místnostmi. Povedu vás. Držte se zábradlí, ať se vám nezamotá hlava – schodiště je hrozně příkré a točité.“

	Kutil vedl hrdě celou výpravu. Dorazili k otvoru, který ústil do malé tmavé místnosti. „To je skladiště,“ řekl Kutil a posvítil baterkou. „Tady jsou konzervy, které jsme tu s otcem nechali. Teď půjdeme do petrolejárny – není moc velká.“

	„Co to je – petrolejárna?“ zeptala se Anna.

	„Říkám tak místnosti, kde jsou uskladněné plechovky s petrolejem – petrolej tu byl hrozně důležitý. Bez něj by maják nemohl svítit. V době, kdy ho postavili, ještě neznali elektřinu. Koukejte – jsme tady.“

	Petrolejárna byla místnost s nízký stropem a bez okna. Byla zastavěná starými plechovkami a nepříjemně páchla.

	„Tady se mi nelíbí,“ řekla Anna a zacpala si nos. „Hrozně to tu smrdí a mám tu takový divný pocit. Pojďme dál.“

	Další místnost měla malé okno, kterým dovnitř pronikalo světlo. Byla mnohem příjemnější.

	„Tady jsme s tátou spali,“ řekl Kutil. „Koukejte, zapomněli jsme tu staré matrace. Budou se nám hodit!“

	Děti popošly ještě o kus výš a ocitly se v místnosti, která měla o něco vyšší strop a pořádné, i když poměrně malé okno. Byla světlá a docela útulná. Stál tam stůl, tři židle a bedna. Pak tu byl ještě psací stůl a malá petrolejová kamínka, na kterých bylo možné uvařit vodu nebo ohřát něco k jídlu.

	„Hele, moje stará pánev!“ zaradoval se Kutil. „Bude se nám hodit. A konvice – a kastrol. Nechali jsme tu taky nějaké vidličky a nože, ale pro pět lidí asi nebudou stačit. Máme tu i nějaké porcelánové nádobí, ale moc ho nebude. Dost jsem toho rozbil. Nevadí, jsou tu plechové hrnky a talíře – moc jsme je nemyli, spíš jen utírali do hadru. O vodu je na majáku nouze.“

	„A kde je vůbec nějaká nádrž na vodu?“ zeptala se George. „Nějakou vodu budeme přece jen potřebovat.“

	„Otec udělal sběrnou nádrž na vodu na západní straně majáku,“ chlubil se Kutil. „Chytáme do ní dešťovou vodu a trubkou ji přes jedno z oken vedeme do nádržky nad dřezem. Zapomněl jsem vám to ukázat.

	Tady je kohoutek, kterým se voda pouští a zase zavírá. Táta je náhodou dost šikovný – podobné věci jsou pro něho hračka. Nechtělo se mu každý den chodit pro vodu na mytí. Páni, my jsme si tu užili legrace!“

	„Myslím, že teď si tu užiješ ještě víc legrace!“ řekl Dick. „Tentokrát tu máš společnost. Musels tu být dost osamělý, ne?“

	„No, měl jsem tu přece Nezbedu,“ připomněl Kutil. Opice zaslechla své jméno a začala poskakovat kolem svého pána. Skočila Kutilovi do náruče a láskyplně se k němu přitulila.

	„A co je v další místnosti tvého báječného majáku?“ vyzvídal Julián.

	„Už je tu jen jedna místnost, poslední – s majákovým světlem. Hned vám ji ukážu. Bývala nejdůležitější na celém majáku – ale teď už se nepoužívá. Pojďte za mnou!“ Kutil stoupal po nejvyšší části schodiště, která vedla až na vrchol. Byl na svůj maják náležitě pyšný.

	 

	
10 
Děti se zabydlují

	Malá výprava začala znovu stoupat po spirálovém schodišti. Tim postupoval pomalu – moc mu to nešlo. Nezbeda vyrazila dopředu. Tvářila se jako paní domu, která provádí své hosty.

	Vysoká místnost s majákovým světlem měla kolem dokola řadu velkých oken. Byla úžasně světlá, protože do ní od rána do večera svítilo slunce. A ten úchvatný výhled!

	Anna nadšeně vykřikla. Maják byl tak vysoký, že děti před sebou mohly vidět míle a míle sytě modré mořské hladiny. Chodily jako omámené kolem dokola a dívaly se na všechny strany.

	„Podívejte! Tamhle jsou nějaké dveře!“ vykřikl Dick. „Ty asi vedou na ten úzký ochoz nebo balkon – nebo co to je – viď?“

	„Ano. Jde se jimi na ochoz, který vede kolem celé téhle místnosti,“ řekl Kutil. „Měli byste vidět, co se děje za bouřlivého počasí. Rackové hledají úkryt a nalétávají na ochoz v celých hejnech. Na ochoz se může vycházet, jen když je hezky – mohlo by vás to odfouknout do moře. Nemáte představu, jak to tady vypadá, když je bouřka. Vážně, jednou v noci, když jsme tu byli s tátou, byla hrozná bouřka a já jsem cítil, jak se celý maják chvěje!“

	„Je to nejúžasnější místo, na kterém jsem kdy byla,“ prohlásila Anna a oči jí svítily nadšením. „Myslím si, Kutile, že jsi ten nejšťastnější kluk na světě!“

	„Myslíš to vážně?“ zeptal se Kutil, kterého Annina poznámka potěšila, a přátelsky do své kamarádky šťouchl. „Doufal jsem, že se vám tu bude líbit. Nezbeda to tady má moc ráda – viď, Nezbedo?“

	Opice seděla na obrovské lampě. Brebentila otočená k Timovi. Vypadalo to, že mu něco vypráví. Tim naslouchal s ušima nastraženýma a hlavou na stranu.

	„Zdá se, že rozumí opičímu tlachání!“ zasmála se George. „Kutile – ta lampa se nikdy nerozsvěcuje?“

	„Ne, nikdy,“ řekl Kutil. „Říkal jsem vám, že o kus dál na pobřeží je pěkný nový maják. Vydává úžasně silné světlo – elektrické světlo. V noci ho uvidíte svítit.“

	„Proč si lidé nestavějí majáky jako obytné domy?“ uvažovala George, která nemohla odtrhnout oči od nekonečné mořské hladiny.

	„Nemáte hlad?“ zeptal se Kutil a pohladil si žaludek. „Mám v břiše úplně prázdno. Páni – ještě jsme nevyndali věci ze člunu. Pojďte, přineseme je dovnitř a dáme si něco na zub. Kolik je hodin? Čtyři pryč! Není divu, že mám hlad. Jdeme, Nezbedo, do práce! Taky pomůžeš nosit.“

	Utíkali po točitém schodišti, proběhli postupně všemi místnostmi a stanuli u masivních dveří.

	„Poctivá práce. Museli je udělat co nejsilnější a nejpevnější, aby v bouřlivém počasí odolaly náporu mořského vlnobití,“ řekl Julián, vzal za kliku a zatáhl za ni. Vítr, který se dral dovnitř, jej málem porazil. Probojovali si cestu ven a znovu přelezli balvany, které je dělily od místa, kde kotvil člun. Mírně se pohupoval v úzkém pásu klidné vody.

	„Ahoj, Houpačko!“ zavolal Kutil. „Už sis myslela, že jsme na tebe zapomněli, viď? Hlídalas, lodičko, naše zavazadla?“

	„Blázen!“ usmál se Dick. „Pojď, Julku – vezmeme to nejtěžší. Děvčata a Kutil se mohou podělit o zbytek. Hej, Nezbedo, co to děláš?“

	Opice popadla dva balíčky a odběhla s nimi. „To je v pořádku,“ křikl Kutil. „Je zvyklá pomáhat. Často se mnou chodí nakupovat a odnáší pak nákup domů. Jen ji nechte, dělá to ráda.“

	Opice byla pilná. Běhala sem a tam, přenášela drobná zavazadla a vesele žvatlala. Tim ji pozoroval se svěšeným ocasem. Přál si, aby měl taky tak šikovné packy jako Nezbeda. George ho přátelsky popleskala po zádech.

	„Nic si z toho nedělej, pejsku, a odnes tady ten košík.“

	Tim popadl košík do tlamy a celý šťastný se rozběhl k majáku. Nemá sice tak šikovné packy jako Nezbeda, ale zase umí nosit košíky!

	„Člun tady můžeme nechat, ať se houpe,“ řekl Kutil. „Nic se s ním nestane, když je uvázaný. Kdyby se moře rozbouřilo, můžeme ho vytáhnout až ke schodům.“

	„Pojďme nejdřív ze všeho vybalit jídlo,“ navrhla Anna. „Taky mám hrozný hlad. Co si dáme? Chtělo by to něco většího než svačinu!“

	„Na životě na majáku je nejhorší, že máte celý den strašný hlad,“ řekl Kutil vážně. „Když jsem tu byl s tátou, jedl jsem pětkrát nebo šestkrát denně.“

	„Rajská hudba pro mé uši,“ uculil se Dick. „Dáme si ‚svačino-večeři‘, co říkáte? Svačinu a večeři dohromady.“

	Některé věci byly v ložnici a jiné v obývacím pokoji. Kutil rychle postavil hrnec s vodou na kamínka. Poslední dobou bylo deštivé počasí, a tak byla sběrná nádrž plná vody. Kutil otočil kohoutkem a z malé nádržky nad dřezem vytekla čistá voda.

	„Úžasné!“ řekla obdivně Anna. „To se mi snad jen zdá.“

	Vložili do kastrolu vejce. Za chvilku byla hotová. „Vařila se přesně tři a půl minuty,“ oznámila Anna, když vyndávala lžící vajíčka z vařící vody. „Jsou DVĚ vejce na osobu. Jestli se budeme takhle cpát, budeme muset každý den chodit na nákup. George, prosím tě, udělej nějaké chleby s máslem. Chleba je v batohu – ale bůhví kde je máslo. Ale vím, že jsme ho kupovali.“

	„A co takhle pár vyhlášených koláčků od Joanny?“ navrhl Dick a už sundával víko z velké plechové krabice. „Páni! Těch je! A třešňové buchty! A domácí marokánky – Joannina specialita! Teda řeknu vám – to je něco!“

	„Co budeme pít?“ zeptal se Julián. „Zázvorové pivo nebo jinou limonádu? Nebo uděláme trochu čaje?“

	Všichni chtěli zázvorové pivo. První společné jídlo na majáku proběhlo v příjemné a veselé náladě. Venku se ozývali rackové, do zdí majáku se opíral vítr a hukot moře se mísil s ostatními zvuky – zkrátka nádhera! Anna sepjala ruce kolem kolen a čekala na limonádu. Přála si, aby tu mohli zůstat nekonečně dlouho. Jen oni.

	Po jídle Anna a George myly nádobí v malém dřezu. „Nemyjte se s tím!“ protestoval Kutil. „Jen to otřete. Takhle!“

	„No jo, právej kluk!“ řekla Anna. „Raději nech podobné věci na mně. Já to raději dělám takhle!“

	„No jo, pravá holka!“ ušklíbl se Kutil.

	„Já jsem taky holka,“ bránila se George, „a věci jako mytí nádobí a podobně úplně nesnáším. Radši bych byla kluk.“

	„Nic si z toho nedělej – vždyť ty vypadáš jako kluk, často jsi divoká jako kluk a vychování máš taky jako kluk,“ řekl Kutil. Myslel si, že tím George zalichotil.

	„Určitě mám lepší vychování než ty,“ odsekla George a uraženě odkráčela k oknu. Vztek z ní však brzy vyprchal. Každého, kdo se podíval ven, musela přejít zlost. Ten krásný pohled – nekonečná mořská hladina, tu a tam zčeřená bělostným příbojem. George blaženě vzdychla. Zapomněla, že ji Kutil naštval, otočila se k němu a s úsměvem řekla: „Kdybych měla ve svém domě takový výhled, připadala bych si jako nejbohatší člověk na zemi. Máš ohromné štěstí, Kutile.“

	„Opravdu?“ podivil se Kutil. „Můžeš si půlku toho výhledu vzít, jestli chceš. Nepotřebuji ho celý.“

	Julián se zasmál a poplácal chlapce po zádech. „Všichni se o ten tvůj výhled budeme dělit, pokud tu budeme! Pojďte, vybalíme a trochu se tady zabydlíme. Děvčata, raději byste měla spát tady – a my se odstěhujeme dolů do ložnice. Souhlasíš, Kutile?“

	„Fajn – pokud vám nebude vadit, že s námi bude spát Nezbeda,“ řekl Kutil. „Předpokládám, že Tim bude spát s děvčaty.“

	„Haf,“ štěkl Tim souhlasně. Rozhodně nehodlal spát jinde než George!

	Všichni začali rozbalovat zavazadla a ukládat věci na různá místa. „Tohle přijde do skladiště,“ rozhodl Julián, „a tohle zůstane tady – deky do ložnice – ale tyhle dvě necháme v obývacím pokoji pro holky.“

	„Karty taky přijdou do obýváku,“ řekl Dick a podal balíček karet Aničce. „A ještě knihy a papíry. Nesmíme zapomenout každý den poslat tetě Fanny pohled. Slíbili jsme to.“

	„Bude vědět, že jsme sem v pořádku dorazili,“ usoudila George. „Řidič jí o tom řekne. Ale zítra musíme vyrazit do vesnice a koupit pár pohledů, abychom jí každý den jeden mohli poslat. Určitě by měla strach, kdybychom to neudělali. Já ji znám.“

	„Všechny maminky jsou stejné,“ řekl Dick. „Všechny si dělají zbytečné starosti – ale vlastně je to od nich hezké. Tak co, nezahrajeme si karty?“

	Děti seděly a hrály karty. Majákem se rozléhal jejich křik a smích. Nezbeda a Tim je pozorovali. Všem bylo moc dobře.

	 

	
11 
Jeremiáš Boogle

	Když se začalo stmívat, Kutil vstal a došel pro starou petrolejku.

	„Ještě je v ní trochu petroleje,“ řekl, když s ní zatřásl. „Prima. Zapálím ji, abychom pořádně viděli.“

	„Škoda že nemůžeme zapálit velkou majákovou lampu,“ litovala George. „Představuji si, že to musel být pro strážce majáku slavnostní okamžik – vždycky, když zapálil lampu, aby varoval lodě, které proplouvaly kolem. Koho asi prvního na světě napadlo postavit maják? Musel to být někdo, kdo vlastnil lodě a bál se, že by mohly ztroskotat.“

	„Jeden z prvních velkých majáků byl postaven v dávných dobách na ostrově Faru v deltě řeky Nilu, nedaleko Alexandrie,“ poučil ostatní Julián.

	„Z čeho byl – z kamene jako tenhle?“ zeptal se Kutil.

	„Ne, byl z bílého mramoru,“ řekl Julián. „Vzpomněl jsem si na něj, když jsme dnes stoupali po točitém schodišti – maják na ostrově Faru měl taky takové schodiště, jenže mnohem větší.“

	„A jakou měl lampu?“ vyzvídal Kutil. „Nevím, jestli měl nějakou lampu. Říká se, že nahoře na majáku zapalovali obrovský oheň, který byl vidět stovky mil daleko.“

	„Páni – to musel být pořádně vysoký maják, ten Faros!“ podivil se Dick.

	„Prý měřil asi 180 metrů,“ řekl Julián.

	„Divím se, že se nezřítil,“ uvažoval Dick. „Pojedeme se někdy na něj podívat – jestli tam pořád ještě stojí.“

	„Neblázni!“ řekl Julián. „Už je dávno po něm. Není divu, postavili ho více než dvě stě let před naším letopočtem. Ten nádherný maják se zřítil při jednom zemětřesení. Nic z něho nezbylo.“

	Nastalo hrobové ticho. Všichni upřeli pohled na stěny majáku, v němž seděli. Zemětřesení! To by byla pohroma.

	„Neboj se, Aničko!“ zasmál se Julián. „Myslím, že nám žádné zemětřesení nehrozí. Ten starý maják na Faru patřil k sedmi starověkým divům světa. A neptejte se mě na ty ostatní. Jsem ospalý, teď bych je těžko dával dohromady.“

	„Kéž bychom mohli na tomhle majáku zapálit světlo,“ řekla Anna. „Určitě se mu nelíbí, že je slepý, po všech těch letech, kdy jasně svítil do noci. Myslíš, Kutile, že by to šlo, nebo je lampa rozbitá?“

	„Zapomeň na to, Aničko. Nepolezeme teď nahoru a nebudeme se pokoušet zapálit lampu jen proto, že je ti majáku líto,“ řekl rozhodným hlasem Dick. „Stejně si myslím, že ta lampa asi dávno nefunguje.“

	„Nevím, proč by neměla fungovat,“ odporoval Kutil. „Nikdo s ní nic nedělal.“

	„Heleďte – budeme hrát dál, nebo ne?“ zeptal se Julián. „Jestli vám to nevadí, tak jsem zatím pokaždé vyhrál. Jestli teď nevyhraje někdo jiný, budu si myslet, že jste pěkní troubové!“

	Všichni jako na povel popadli karty a začali zkoumat, jestli by přece jen nemohli Juliána porazit.

	„Dáme si záležet a porazíme tě,“ sliboval Dick.

	Ale kdepak – toho večera nikdo Juliána neporazil. Štěstí stálo na jeho straně. Po páté hře Anna hlasitě zívla.

	„Promiňte,“ řekla. „Nemyslete si, že se nudím. Jen mě to tak najednou přepadlo.“

	„Na mě to taky leze,“ přiznal se Dick. „Co takhle něco slupnout a jít spát. Hrozně jsme se nacpali, tak asi nemusíme dělat žádné jídlo, ale pár čokoládových sušenek by neškodilo.“

	„Haf!“ Tim okamžitě s Dickovým návrhem souhlasil. Nezbeda něco zadrmolila a zatahala Kutila za rukáv.

	„Přinesu něco malého na zub,“ řekla Anna a vstala od stolu. Za chvilku se vrátila s podnosem, na kterém stála limonáda, několik kousků pečiva od Joanny a pro všechny včetně Tima a Nezbedy čokoládové sušenky.

	Všichni si spokojeně pochutnávali. Byli příjemně unaveni. „Tak a jde se spát,“ řekl Julián. „Chcete, děvčata, s něčím pomoct? S matracemi nebo s přikrývkami?“

	„Ne, díky,“ řekla Anna. „Chcete se, kluci, umýt u dřezu nebo si tu vyčistit zuby? Jestli ano, tak to udělejte hned.“

	Během čtvrthodiny se všichni uložili ke spánku. Chlapci se zachumlali do dek dole v ložnici. Nezbeda se uvelebila Kutilovi za krkem. Děvčata a Tim si lehli na matrace v obývací místnosti. Tim si lehl vedle George a občas ji olízl svým velkým jazykem.

	„Pejsku můj,“ řekla George ospalým hlasem, „mám tě moc ráda, ale už mě přestaň olizovat.“

	Brzy všichni spali – kluci, děvčata i zvířata. Venku se ozývalo šplouchání moře a kvílení větru, ale uvnitř starého majáku bylo ticho. Všichni – i Tim a Nezbeda – tvrdě spali, ani se nehnuli.

	 

	Ráno bylo příjemné vstávat a slyšet křik racků. Děti posnídaly vajíčka a chleba s máslem a nakonec se zakously do jablka. Potom se radily, co budou dělat.

	„Měli bychom dojít do obchodu a koupit ještě nějaká vejce, čerstvý chleba a smetanu,“ řekla Anna.

	„A pak bychom mohli zkusit najít pradědečka toho řidiče a poprosit ho, aby nám vyprávěl, co ví o majáku a o lupičích, kteří tu kdysi dávno byli,“ navrhl Dick.

	„Jasně – a mohl by nám ukázat jeskyni Lupičů!“ dodal Julián. „Rád bych se tam podíval. Hodíme sebou, uděláme, co je potřeba, a vyrazíme po skalách k přístavní hrázi. Je odliv, a tak můžeme jít pěšky.“

	„Dobře, ale musíme se vrátit, než zas bude příliv,“ připomínal Kutil. „Když loďku necháme tady u majáku, nedostali bychom se zpátky. Skály budou pod vodou a bez loďky bychom zůstali trčet na břehu.“

	„Dáme na to pozor,“ řekl Julián. „Připravte se, ať můžeme vyrazit co nejdřív.“

	Všichni se rychle nachystali a malá výprava vyrazila přes skály, které se při odlivu objevily mezi majákem a pobřežím. Z vody teď vyčnívaly ostré hroty, které jindy číhaly ukryté pod hladinou.

	Děti brzy dorazily k přístavní hrázi. „Jak se jmenuje ten děda?“ zeptal se Dick.

	„Jeremiáš Boogle,“ řekla Anna. „Kouří dlouhou fajfku a mračí se.“

	„No, nemělo by být těžké ho najít,“ usoudil Julián. „Pojďte, asi bude někde na molu.“

	„Tamhle je!“ řekla George a ukázala na starého muže s fajfkou v puse. „To je určitě on.“

	Byl to on. Stařec seděl s nataženýma nohama a kouřil dlouhatánskou fajfku. Měl husté vousy a na hlavě jachtařskou čepici posazenou k jedné straně. Oči mu téměř nebyly vidět. Zakrývalo je mohutné, huňaté obočí.

	Pětka s Timem, který pobíhal kolem, a s Kutilem, který měl na rameni Nezbedu, došla ke starci. Muž si okamžitě všiml Nezbedy.

	„Á – opice!“ řekl. „Taky jsem si několikrát přivezl opici ze svých cest.“ Stařec luskl prsty a vydal zvláštní zvuk. Nezbeda ho pozorně sledovala a poslouchala. Pak přeskočila z Kutilova na starcovo rameno a začala si třít hlavu o mužovo chlupaté ucho.

	„Nezbedo!“ řekl Kutil udiveně. „Podívej, co dělá, George. Nikdy nechodí k cizím lidem.“

	„Možná že jsem znal jejího pradědečka,“ zasmál se starý námořník a podrbal Nezbedu na krku.

	„Všechny opice mě mají rády – a já mám rád je!“

	„Ehm – jste pan Jeremiáš Boogle?“ zeptal se Julián.

	„Jo – Jeremiáš Boogle, to jsem já,“ řekl chlapík a dotkl se čepice. „Jak jste se dozvěděli moje jméno?“

	„No, taxikář pan Jackson nám prozradil, že je váš pravnuk,“ vysvětloval Julián. „Víte, my bydlíme v tom starém majáku – a pan Jackson říkal, že byste nám o něm mohl říct něco zajímavého, něco z jeho historie. A taky o lupičích, kteří žili na pobřeží, když tu ještě nestál maják.“

	„Jo, já bych vám mohl povídat věci!“ řekl Jeremiáš a mocně zabafal z fajfky. Vypustil z pusy obláček kouře, až se Nezbeda rozkašlala. „Náš mladej o tom nic neví.

	Nezajímá ho nic než auta, ty špinavé, smradlavé, hlučné krámy. Pche! George Jackson je trouba!“

	„Není,“ zastávala se řidiče George. „Je to nejšikovnější automechanik v okolí. O autech ví úplně všechno.“

	„AUTA! Vždyť to povídám – špinavé, smradlavé, hlučné krámy!“ odfrkl si Jacksonův pradědeček. „No – my si nechceme povídat o autech,“ řekl Julián.

	„Ale o starých časech, o lupičích a o tom všem.“

	„No jo, staré časy!“ zasnil se Jeremiáš. „Některé lupiče jsem znal osobně – třeba Jednouchého Billa…“ spustil Jeremiáš a začal dětem vyprávět neuvěřitelný příběh.

	 

	
12 
Jeremiáš vypravuje

	„Když jsem byl malý kluk,“ začal stařec, „asi jako tenhle mladík,“ dodal a ukázal mozolnatým ukazováčkem na Kutila, „tak tu žádný maják nebyl – jen ty zpropadené skály. Častokrát za bouřky jejich číhající zuby zachytily nějakou loď. Víte přece, jak se těm skálám říká, ne?“

	„Ano. Ďáblovy skály,“ řekl Kutil.

	„Tak. Tam nahoře na tom útesu žil jeden neřád,“ pokračoval Jeremiáš. „Měl syna, který nebyl o nic lepší, a synovce. Říkalo se jim Tři lupiči. A já vám povím, jak ke svému jménu přišli.“

	„Vy jste je znal?“

	„To se ví, že jsem je znal. Když jsem byl schovaný za keřem a oni šli kolem, házel jsem po nich kameny,“ přiznal se stařec. „Byli to podlí, zlí a krutí chlapi. Všichni se jich báli, měli z nich hrůzu! Ten starej měl jenom jedno ucho. Říkalo se, že mu ho ukousla opice. Ale můžete jí to vyčítat? Ne. Stejně tak bych nevyčítal vaší opici, kdyby ukousla ucho někomu jinému, koho znám – ale nebudu nikoho jmenovat, mohl by mě slyšet.“

	Chlapík se podíval přes rameno, jako kdyby ten dotyčný stál někde opodál.

	„No, tak ten starý se jmenoval Jednouchý Bill – jeho synovi se říkalo Nosáč – a pak tu byl ještě synovec Bart. Těžko říct, který z těch tří byl větší lump. Zajímala je jediná věc – peníze. A vybrali si ten nejodpornější způsob, jak je získat.“ Stařec se odmlčel a odplivl si.

	„Hned vám povím, jak přišli ke svému jmění. A taky vám řeknu, jak nakonec dopadli. Je to poučný příběh, moc poučný. Dobrá, vidíte ten vysoký útes tam dole na pobřeží? Ten s tím stožárem, na kterém se ve větru nadouvá vlajka?“

	„Ano,“ řekli všichni a podívali se na třepetající se vlajku.

	„Lodě tenhle bod nesmí překročit!“ řekl stařec. „Pokud to udělají, strhne je proud a jsou vrženy na skály – na Ďáblovy skály. A je s nimi konec. Žádná loď ještě neunikla těm prokletým skalám, když se k nim dostala příliš blízko. Aby se lodě držely v bezpečné vzdálenosti od útesů, vlaje tam ve dne vlajka a v noci svítí maják. Vlajka i světlo majáku mluví jasnou řečí: POZOR! DRŽTE SE V BEZPEČNÉ VZDÁLENOSTI! NEBEZPEČÍ! Námořníci samozřejmě rozumí řeči vlajek a majáků a nejeden už jim blahořečil, když včas otočil svou loď zpátky na širé moře, pryč od Ďáblových skal. Jednouchému Billovi se tyhle věci nehodily do krámu. Jemu nevadilo, když tu sem tam nějaká loď ztroskotala. Byl připraven dole na pobřeží a sebral všechno, co z vraků zbylo, A myslíte si, že někdy někomu pomohl? Že někoho zachránil? Ani náhodou! Říkalo se o něm, že on je ten ďábel, kterému patří zdejší skály.“

	„Byl to pěkný lotr!“ zhrozila se Anna.

	„Jo, jo, máte svatou pravdu, slečinko,“ řekl Jeremiáš. „Zdálo se mu, že by těch ztroskotaných lodí mohlo být víc. A tak dali s Nosáčem a Bartem své ničemné hlavy dohromady a vymysleli ďábelský plán – plán, na který by nikdo jiný nepřišel.“

	„A co to bylo za plán?“ zeptal se Kutil s očima navrch hlavy.

	„No, když byla bouřlivá noc, zhasl varovné světlo, které svítilo na tom vzdáleném útesu, a s Nosáčem pak lampu přenesli tady na tu skálu, vidíte?“ řekl stařec a ukázal na blízký skalní výběžek. „Dobře víte, co tam je, že ano – všude kolem majáku!“

	„Skály! Ostré, špičaté, nebezpečné skály – Ďáblovy skály!“ zděsila se George.

	„Chcete říct, že Jednouchý Bill se svými kumpány vždycky uprostřed bouřlivé noci schválně umístil rozsvícenou lampu tak, aby zavedla lodě přímo k Ďáblovým skalám?“ zeptal se Julián.

	„Jo, přesně to chci říct,“ přisvědčil Jeremiáš Boogle. „Potkal jsem ho jedné takové noci, když zrovna s Nosáčem přenášel lampu. Zhasili světlo, ale já jsem měl s sebou svou malou svítilnu a všechno jsem viděl. To teda jo! Když si mě všimli, Bart po mně vystartoval. Chtěl mě shodit z útesu, abych to na ně nikomu neprozradil. Ale já jsem mu utekl a všechno jsem to na ně ŘEKL! Jednouchý Bill šel do vězení – dobře mu tak, tomu lumpovi. Jenže jemu to nevadilo – a proč by mu to taky mělo vadit? V té době už byl bohatý, opravdu BOHATÝ.“

	„Jak to?“ zeptal se Dick.

	„To je tak, mladý muži, lodě, které se plavily podél pobřeží, připlouvaly z dalekých zemí a mívaly na palubě náklad vzácného zboží,“ vysvětloval Jeremiáš Boogle. „Jednouchý Bill si z vraků nakradl spoustu zlata, stříbra a perel. Dobře věděl, že až se vrátí z vězení, nebude muset do konce života hnout prstem. Byl to boháč – už by ani nemusel vykrádat další vraky.“

	„Ale proč mu to nakradené zboží nevzali?“ zeptal se Julián.

	„Všechno si schoval,“ řekl stařec. „Dobře si to schoval. Ani jeho syn a synovec nevěděli, kam to všechno dal. Mysleli si, že to ukryl v jedné z jeskyní, které jsou ve skalním útesu, ale ať hledali, jak hledali, nic nenašli. Taky seděli ve vězení, ale pustili je mnohem dřív. Honili se za pokladem jako diví, ale marně!“

	„A našel Bill svůj lup, když vyšel z vězení?“ zeptal se Dick. Tak vzrušující příběh, jako vyprávěl Jeremiáš, nečetl nikdy ani v dobrodružné knížce. A tenhle byl navíc pravdivý.

	„Nenašel,“ řekl starý námořník a vyfoukl obláček dýmu. „Jsem rád, že to tak dopadlo. Zemřel ve vězení, ten starý ničema.“

	„A co se stalo s věcmi z těch vyloupených vraků?“ zeptala se George. „Kdo je našel?“

	„Nikdo,“ řekl stařec. „Vůbec nikdo. Pořád jsou tam, kde je ten starý lump nechal. Své tajemství si vzal s sebou do hrobu. Bart a Nosáč hledali jako zběsilí, ale k ničemu to nebylo. Viděl jsem je, jak den za dnem a noc za nocí prolézají jeskyně, ale nenašli ani jedinou perličku. Jo – starý Bill je doběhl. Dneska už jsou všichni dávno mrtví, ale jejich příbuzní pořád žijí tady ve vesnici. Věřím, že by se jim kousek toho pokladu asi hodil – jsou chudí jako kostelní myši. Kdybyste viděli ty jejich děti – mají dvě – jsou kost a kůže!“

	„Má vůbec někdo představu, kde ten lup z vraků může být?“ zeptal se Julián. „Co ta jeskyně, o které jsme slyšeli – jeskyně Lupičů?“

	„Kdepak, tam nic není,“ řekl stařec a vyklepal tabák z fajfky. „Počítám, že to tam prošlo takových pět tisíc lidí. Čmuchali tam, prolezli každou díru, každý kout, aby našli to, co Nosáč s Bartem nenašli. Možná že jich bylo deset tisíc, kdo ví? Nemusím vám říkat, že jsem to zkusil taky – ale nenarazil jsem ani na mizerný zlaťák. Někdy vás tam vezmu, když budete chtít. Ale nedělejte si naděje, že byste v jeskyni něco objevili. Myslím, že to tam Bill neschoval – jen si z Nosáče a z Bárta vystřelil!“

	„Moc rádi bychom se tam někdy podívali,“ řekl Dick a George horlivě přikývla. „Ne kvůli pokladu – ten už tam určitě není – možná že ho tam přece jen někdo našel a dávno si ho odnesl, aby o tom nikdo nevěděl.“

	„Možná,“ souhlasil Jeremiáš. „Domluveno, mladý muži – přijďte a řekněte, až tam budete chtít vyrazit. Většinou mě najdete tady. A kdybyste měli něco sladkého na zub, nezapomeňte na starého Jeremiáše.“

	„Rovnou vám nějakou dobrotu koupíme,“ řekl Julián, který se musel usmát. „Co máte nejraději?“

	„Řekněte Tomovi v cukrárně, že je to pro starého Jeremiáše Boogla – on už vám dá, co mám rád. A to vám povídám, ne abyste šmejdili po těch jeskyních. Mohli byste tam zabloudit. Je to úplný laby – laby…“

	„Labyrint,“ usmál se Julián. „Nebojte se, dáme si pozor.“

	Pětka se sebrala k odchodu. Tim byl rád, že se konečně pohnuli. Nerozuměl vyprávění starého námořníka a bylo mu divné, proč s ním George nejde na obvyklou dopolední procházku. Zakňučel a George ho pohladila po hlavě.

	„Nezlob se, Time!“ řekla. „Ten starý pán tak zajímavě vyprávěl, že jsem na tebe úplně zapomněla. Teď ti to vynahradím.“

	„Nejdřív se zastavíme v cukrárně, co říkáte?“ navrhl Julián. „Ten stařík si za svoje povídání zaslouží nějakou dobrotu. Kdo ví, jestli to tak bylo – ale vyprávět umí!“

	„Jasně že to tak bylo!“ bránila Jeremiáše George. „Proč by si měl vymýšlet?“

	„Třeba si to vymyslel, aby dostal nějakou sladkost,“ zasmál se Julián. „Já ho neodsuzuji! Byla to moc pěkná historka – jen si, George, prosím tě, nedělej naděje, že na nás někde čeká zapomenutý poklad. To je nesmysl.“

	„Já mu věřím!“ trvala na svém George. „Myslím, že mluvil pravdu bez ohledu na to, jestli za to něco dostane, nebo ne. Co si myslíš ty, Kutile?“

	„Já mu taky věřím,“ řekl Kutil. „Počkej, až uvidíš ty jeskyně! Tam může být celá hromada pokladů, a nikdo o nich nemusí vědět. Trochu jsem se tam rozhlížel – ale ty jeskyně jsou takové strašidelné. Zakašlal jsem tam, a hned se ozvalo kašlání ze všech stran. Hrozně jsem se vylekal a pádil jsem zpátky. Jenže jsem zakopl a plácnul jsem sebou do vody.“

	Všichni se dali do smíchu. „Hodíme sebou a rychle nakoupíme,“ řekl Dick. „A potom půjdeme na pořádně dlouhou procházku, co vy na to?“

	„Ale přece s sebou nebudeme tahat nákup,“ namítla George. „Mně se teda nechce vláčet vejce, chleba a mlíko bůhvíkam. Pojďte nejdřív na procházku – a na zpáteční cestě si dáme zmrzlinu a nakoupíme. A pak se vrátíme na maják.“

	„Dobře,“ souhlasil Julián. „Pojď, Time, jdeme na procházku, NA PROCHÁZKU! No jo, jen slyšíš slovo procházka, už vrtíš ocasem, viď? Podívej se na něho, Nezbedo. Že bys chtěla umět taky takhle vrtět ocasem?“

	 

	
13 
Příjemná procházka a nemilé překvapení

	„Kam půjdeme?“ zeptala se George, když procházeli vesnicí. „Koukejte – tamhle ten krámek má nade dveřmi napsáno TOMOVA CUKRÁRNA. Pojďte koupit ty sladkosti, dokud na to myslíme.“

	Vešli do krámu a Julián zaťukal na pult. Ze zadního kouta místnosti se vynořil mrňavý mužíček, který vypadal jako nějaký skřítek.

	„Prosil bych nějaké sladkosti pro pana Jeremiáše Boogla,“ řekl Julián. „Myslím, že víte, co má rád.“

	„To teda vím,“ ozval se mužíček a začal štrachat na polici. „Co jsem tady, Jeremiáš toho snědl tolik, že by to stačilo pro celou armádu. Prosím, mladý muži.“

	„Vyprávěl nám zajímavý příběh,“ řekl Julián a položil na pult peníze za sladkosti.

	Tom se zasmál. „Počítám, že vám povídal o Bártovi, Nosáčovi a dalších lidičkách ze starých časů. Je to zvláštní člověk, tenhle Jeremiáš. Nikdy nic nezapomene, i kdyby se to stalo před osmdesáti lety. A taky nic neodpustí. Ve vesnici jsou dva lidi, před kterými si uplivne, když jdou kolem. Je to takový starý uličník.“

	„Co udělali, že si u Jeremiáše vysloužili zvláštní pozornost?“ zeptal se Dick překvapeně.

	„Ale, jsou nějak spříznění s jeho dávným nepřítelem Jednouchým Billem. Předpokládám, že vám o něm všechno řekl.“

	„Řekl,“ přisvědčil Julián. „Ale všechno se to stalo před mnoha a mnoha lety. Přece Jeremiáš nepřenáší svůj hněv na potomky toho zloducha!“

	„Ale ano, to dělá!“ řekl Tom. „Víte, ti dva, které Jeremiáš tak nenávidí, se živí tím, že provádějí lidi po jeskyních – zvlášť po jeskyni Lupičů. Jeremiášovi pořád nejde z hlavy ten Billův poklad a má strach, že ho ti dva chlapíci najdou. To je nesmysl. Stalo se to před více než sedmdesáti lety. Maják tu postavili dávno potom, asi před šedesáti lety. Nikdo už ten ukrytý poklad nenajde!“

	„Mohl by se najít,“ řekla George. „To záleží na tom, kde je. Jestli leží na nějakém suchém místě, může být stále v pořádku. Koneckonců zlatu a stříbru se přece nemůže nic stát. Ať je ten poklad kdekoli, pořád tam ještě čeká.“

	„To říkají všichni návštěvníci,“ přikývl Tom. „I Ebenezer a Jakub – to jsou ti dva, kteří provádějí lidi po jeskyních. Ale říkají to jen proto, aby vzbudili zájem turistů. A Jeremiáš zrovna tak. Nemůžete je brát vážně. No, dělejte, jak myslíte, mládeži, ale věřte mi, že žádný poklad nenajdete. Dávno si ho vzalo moře. Hezký den. A nezapomeňte dát Jeremiášovi ty jeho dobroty.“

	„No,“ uvažoval Dick, když vyšli z obchodu, „je to všechno zajímavé. Myslím si, že Tom asi bude mít pravdu. Důvod, proč se poklad nenašel, je zřejmě ten, že ho Bill ukryl někam, kam se dostala voda. Poklad asi zmizel v moři.“

	„Já si stejně myslím, že pořád někde leží a čeká,“ nedala se přesvědčit George. „A Kutil si to myslí taky.“

	„No jo… a nezapomeň na Tima. Ten si to určitě myslí taky. Je stejně dětinský jako vy,“ utahoval si ze sestřenice Dick.

	Okamžitě dostal od George pořádnou herdu do zad. Dick se dal do smíchu. „Dobrá, dobrá! Dáme ti šanci, abys ten poklad zkusila najít, co říkáš, Julku? Co nejdřív se podíváme do jeskyně Lupičů. Pojďte se projít na útesy. Zkusíme najít místo, kde bývala první lampa, která kdysi varovala svým světlem lodi, aby se stočily směrem na širé moře a vyhnuly se Ďáblovým skalám.“

	Byla to krásná procházka. Kvetly orseje, violky a trsy žlutých petrklíčů. Foukal silný vítr a Nezbeda se pevně držela Kutila, aby ji to neodfouklo. Tim pobíhal sem a tam s čenichem u země a radostně vrtěl ocasem.

	Děti došly ke stožáru, který stál vysoko na útesu nad mořem. Třepetala se na něm červená vlajka. Vedle stožáru byla umístěna destička s nápisem. George nápis přečetla nahlas:

	„Za světla tato vlajka varuje lodi před Ďáblovými skalami. V noci se ke stejnému účelu používá maják na Velkém útesu. Dříve na tomto místě bývala umístěna varovná lampa, později byl postaven malý maják na Ďáblových skalách. Starý maják stále ještě stojí, dnes se však již nepoužívá.“

	„Haha – mají tady chybu!“ řekl Kutil a ukázal na poslední větu. „My ten maják přece používáme! Opravím to,“ dodal a začal opravdu vytahovat tužku, že poslední slova přeškrtne.

	Julián Kutilovi tužku vzal. „Nebuď blázen. Nemůžeš čmárat po obecních cedulích. Přece nepatříš k těm pitomcům, kteří se musí podepsat na každém rohu.“

	„Vím, co se říká – ‚Jména hloupých na všech sloupích‘ – jen jsem ten nápis chtěl opravit,“ bránil se Kutil a natáhl ruku po své tužce. „Jinak to nemívám ve zvyku.“

	„V pořádku,“ řekl Julián. „Kutile, jsou tady z těch útesů někde vidět Ďáblovy skály s majákem?“

	„Ne,“ odpověděl Kutil. „Tyhle útesy se odklánějí doleva, vidíš? A Ďáblovy skály jsou vpravo, jako by byly schované za rohem, jestli mi rozumíš. Lodi se v tomhle místě musí držet v dostatečné vzdálenosti od pobřeží, jinak by najely na skály. Takže, když lupiči z tohoto místa odnesli varovnou lampu a postavili ji mnohem dál směrem, odkud jsme sem přišli, loď zajela moc blízko k pobřeží a ztroskotala.“

	„Myslím, že bych Jednouchého Billa dokázala nenávidět stejně jako starý Jeremiáš,“ řekla George, která si představila krásné lodě, rozbité na kusy jen kvůli chamtivému muži, který se vrhal na svou kořist jako sup.

	„Raději už bychom se měli vrátit,“ řekl Julián a podíval se na hodinky. „Nezapomeňte, že ještě musíme na nákup. Raději sebou hodíme, vypadá to na déšť!“

	Julián měl pravdu. Než dorazili do vesnice, začalo pršet. Nahrnuli se do malé kavárničky a objednali si kávu a bochánky. Bochánky byly tak výborné, že si jich pár koupili s sebou domů.

	„Musíme koupit ty pohledy,“ vzpomněla si Anna, „a jeden hned poslat. Hned to napíšeme, když už jsme tady.“

	Dick vyběhl z kavárny a za chvíli se vrátil s balíčkem křiklavě barevných pohlednic. „Na některých je maják,“ řekl. „Pošleme jeden a ty si, Kutile, taky nějaký vyber a napiš otci.“

	„To nemá cenu. Stejně by to nečetl.“

	„Tak ho pošli mamince,“ navrhla Anna.

	„Já nemám maminku,“ řekl Kutil. „Umřela. Umřela, hned jak jsem se narodil. Proto s tátou všude jezdím.“

	„To je mi moc líto, Kutile,“ zesmutněla Anna. Všem bylo Kutila líto. Už se nedivili, že je Kutil tak divoký. Vychovával ho jen otec. Chudák Kutil! Anička by mu byla nejraději koupila všechny sladké bochánky, které v kavárně ještě zůstaly.

	„Nechceš ještě bochánek, Kutile?“ řekla. „Nebo zmrzlinu? Já to platím. A Nezbeda si taky může jednu dát.“

	„Všichni si dáme ještě bochánek a zmrzlinu,“ rozhodl Julián. „A Tim s Nezbedou taky. Potom nakoupíme a půjdeme domů – domů na maják. To zní, co říkáte?“

	Děti napsaly tři pohledy – jeden strýčkovi a tetě, jeden Joanně a jeden profesorovi. „Alespoň budou vědět, že jsme v pořádku a máme se dobře,“ řekla Anna a nalepila na pohlednice známky.

	Přestalo pršet, a tak děti vyrazily na nákup. Koupily čerstvý chleba, máslo a vejce, dvě lahve mléka, nějaké ovoce a ještě pár drobností. Potom se vydaly k pobřežní hrázi.

	„Brzy bude příliv,“ upozorňoval Julián, když seskočil z hráze na kamenitý břeh. „Pojďte – máme nejvyšší čas, jestli se chceme dostat k majáku. PROSÍM TĚ, Kutile, neupusť ta vajíčka.“

	Výprava se vydala po skalách k majáku. Přeskakovali malá jezírka a vyhýbali se kluzkým pásům mořských řas, které místy pokrývaly skálu. Maják se jim zdál hrozně vysoký, když se k němu přiblížili.

	„Je malý, když ho srovnáte s novým majákem na Velkém útesu,“ řekl Kutil. „Měli byste ho vidět! Má nádhernou otočnou lampu. Svítí tak silně, že ho lodě vidí na míle daleko.“

	„V tuhle chvíli mi náš malý maják úplně stačí,“ ozval se Dick a vystoupil po kamenných schodech k masivním dřevěným dveřím. „Koukejte! Na horním schodě stojí dvě lahve mléka. Neříkejte mi, že tu byl mlékař!“

	„Chodíval sem, když jsme tu byli s otcem,“ řekl Kutil. „Ale jen ráno za odlivu, protože nemá člun. Asi slyšel, že tu jsme, a přišel se podívat, jestli nebudeme chtít mléko. Když nás nenašel, nechal tu dvě lahve. Asi zavolal schránkou na dopisy, ale nedočkal se odpovědi. Tak mlíko postavil na schod a šel.“

	„Rozumný člověk,“ poznamenal Dick. „Vyndej klíč, Kutile, a odemkni.“

	„Já jsem ráno zapomněl zamknout, když jsme odcházeli,“ lekl se Kutil a začal si horečně prohledávat kapsy. „Musel jsem nechat klíč zevnitř v zámku. Počkejte – včera večer jsme zamkli a klíč zůstal ve dveřích. Tak jsem musel ráno nechat odemčeno, když jsme odcházeli.“

	„Máš pravdu – ale tys nešel poslední. Utíkals vpředu s George,“ řekl Julián. „My jsme šli za vámi. Anna byla poslední. Nezamkla jsi ty, Aničko?“

	„Ne. Vůbec mě to nenapadlo!“ přiznala se Anna. „Jen jsem zabouchla a utíkala jsem za vámi. Takže klíč musí být pořád z druhé strany dveří.“

	„Dobrá, když tedy strčíme do dveří, měly by se otevřít,“ řekl Julián a zašklebil se. „Klíč na nás čeká pěkně doma v zámku. Jdeme!“

	Julián se ze všech sil opřel do dveří. Byly těžké a neotvíraly se snadno. Potom zašátral rukou na vnitřní straně dveří.

	Ale klíč tam nebyl! Julián se zamračil a podíval se na ostatní.

	„Někdo tu byl – a našel dveře odemčené. Zřejmě klíč odnesl – a s ním možná i něco jiného! Raději se hned podíváme. Pojďte!“

	„Počkat – na rohožce něco je,“ řekl Dick a zvedl dopis. „Byl tu pošťák – je to dopis z Kirrinu – to už máme minimálně dva lidi, kteří přišli k majáku, když jsme byli pryč. Ale žádný z nich určitě nevzal ten klíč – ani nic jiného!“

	„No, uvidíme!“ zamračil se Julián a vyřítil se do první zatáčky točitého schodiště.
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Starý plánek

	Julián a Dick proběhli maják odzdola až nahoru. Uháněli po schodišti jako blesk a do každé místnosti strčili hlavu. Proč jen nedohlédli na Kutila, aby zamkl a vzal klíč!

	Ano – několik věcí opravdu zmizelo!

	„Moje přikrývka!“ vykřikla George. „Je pryč!“

	„A moje peněženka,“ řekla Anna. „Nechala jsem ji tady na stole. Taky je fuč!“

	„Stejně jako můj cestovní budík,“ stěžoval si Julián. „Proč jsem ho vůbec s sebou bral? Stačily by mi hodinky.“

	Zmizelo ještě několik drobností. „To jsou ale způsoby!“ zlobila se Anna, které bylo skoro do pláče. „Vplížit se sem, když je maják prázdný, a klidně si odnést, co se mi hodí! Kdo to jen mohl být? Určitě nás sledoval z mola.“

	„Ano – máš pravdu,“ řekl Julián. „Ten zloděj se sem asi přikradl, když byl ten liják a břeh se vylidnil. Myslím, že bychom to měli oznámit na policii. Dáme si oběd, pak vezmu člun a zajedu do vesnice. Brzy bude příliv, tak nemůžu jít pěšky. Čert aby vzal toho zloděje! Těšil jsem se na klidné odpoledne s knížkou.“

	Po obědě Julián nasedl do člunu a vesloval k pobřeží. Šel rovnou na policii. Unaveně vyhlížející policista jej vyslechl a všechno si pomalu zapsal do notesu.

	„Máte představu, kdo to mohl být?“ zeptal se Juliána. „Přišel někdo k majáku, když jste tam nebyli?“

	„Ano, zdá se, že tam byli dva lidé,“ řekl Julián. „Mlékař – byli jsme překvapeni, že jsme na schodech našli dvě lahve s mlékem – a pošťák. Na rohožce na nás čekal dopis. Jinak nevím.“

	„No, co se týče těch dvou, mlékaře Willyho a pošťáka, musím říct, že to jsou staří poctivci,“ pronesl policista a podrbal se tužkou na bradě. „Ještě tam musel být někdo třetí – a ten nepřinesl mléko ani dopis. Zjistím, jestli někdo dnes dopoledne nebyl na hrázi a neviděl toho zloděje potloukat se na Ďáblových skalách. Ehm – máte na někoho podezření?“

	„Proboha – to ne!“ řekl Julián. „Nikoho tu neznám – když nepočítám Jeremiáše Boogla a Toma z cukrárny.“

	„Ty dva můžeme taky vyloučit,“ usmál se policista. „No, udělám, co je v mých silách a dám vám vědět, kdybych něco zjistil. Na shledanou. A mimochodem, když teď nemůžete maják zamknout a je jasné, že se nám tu potloukají nějací zloději, neměli byste to tam nechávat opuštěné.“

	„Samozřejmě, už mě to taky napadlo,“ řekl Julián. „Když budeme vevnitř, můžeme něčím zaklínit dveře – ale zvenku se nedají nijak zajistit.“

	„Zdá se, že nastává deštivé období,“ usoudil policista. „Tak to nebude nijak nepříjemné zdržovat se pod střechou. Doufám, že to tam máte pohodlné. Maják je dost zvláštní místo k bydlení.“

	„Máme to tam velice pohodlné, konstáble,“ ujistil policistu Julián. „Můžete se k nám přijít podívat.“

	„Děkuji za pozvání,“ řekl policista a doprovodil Juliána ke dveřím. Konstábl měl pravdu, když předpovídal deštivé počasí. Celé odpoledne lilo jako z konve a společnost na majáku si krátila dlouhou chvíli hraním karet. Julián a Dick našli ve skladišti dřevěný trámek, který zevnitř opřeli o dveře. Všichni se cítili lépe, když byly dveře zajištěné. Nikdo se nemohl dostat dovnitř, aniž by přitom dělal hrozný rámus.

	„Jsem celá ztuhlá,“ řekla George. „Musím si protáhnout nohy. Napadlo mě, že bych mohla několikrát vyběhnout po schodech nahoru a dolů.“

	„Jen do toho,“ povzbuzoval ji Dick. „Nebudeme ti bránit.“

	„Nevíš, Kutile, kam až sahají základy majáku?“ zeptala se George. „Vždycky se vyřítíme po schodech nahoru, ale dole pod zemí taky musí něco být. Nevíš, jak jsou základy hluboké?“

	„Hodně hluboké,“ řekl Kutil a zvedl oči od rozečtené knihy. „Otec říkal, že když ten maják stavěli, vyvrtali pořádný kus skály, vlastně tam vznikla taková šachta. A ještě povídal, že v té skále narazili na spoustu podivných děr a tunelů.“

	„Opravdu?“ podivil se Dick. „Nedošlo mi, že takový maják potřebuje pořádně hluboké základy, aby bezpečně odolal vichřicím a bouřím.“

	„Táta někde našel takovou starou mapu, vlastně něco jako plán majáku.“

	„Myslíš projekt, podle kterého stavěli?“ zeptala se Anna.

	„Něco takového,“ přikývl Kutil. „Už si na ni moc nevzpomínám. Vím, že tam byly nakresleny všechny místnosti spojené spirálovým schodištěm, horní místnost s majákovým světlem a taky podzemní šachta, kde jsou základy.“

	„Dá se do té šachty vlézt?“ vyzvídal Dick. „Je tam nějaký žebřík nebo něco podobného?“

	„Nevím,“ řekl Kutil. „Nikdy jsem tam dole nebyl. Nenapadlo mě to.“

	„Víš, kde je ta stará mapa – ten nákres, podle kterého zřejmě postupovali při stavbě majáku?“ zeptal se Julián. „Kam ji otec dal?“

	„Asi ji někde pohodil,“ řekl Kutil. „Počkej, nech mě přemýšlet – myslím, že je nahoře u majákového světla. Vzpomínám si, že ji tam otec bral. Bylo na ní popsáno, jak funguje ta lampa.“

	„Zkusím ji najít,“ řekl Julián, který by si byl mapu rád prohlédl. „Pojď se mnou,“ vybídl Kutila a zkoumavě si chlapce přeměřil. „Jsem ti moc vděčný, že sis přestal hrát na auta. Zdá se, že z těch pitomostí přece jen vyrosteš.“

	Chlapci vylezli po točitém schodišti do horní místnosti. Julián znovu obdivoval nádherný výhled na moře. Venku na chvíli přestalo pršet a na mořské hladině bičované divokým větrem se tvořily obrovské vlny.

	Kutil začal štrachat v malém prostoru pod lampou a za chvíli vytáhl srolovaný kus papíru a vítězoslavně jím mávl na Juliána. „Už ji mám! Věděl jsem, že tu někde musí být.“

	Chlapci se vrátili k ostatním a srolovaný papír před nimi rozložili. Na papíře byl pečlivě nakreslený plánek majáku.

	„Jak to, že ti architekti dovedou tak krásně kreslit?“ řekla George. „Stávají se architekty, protože to tak dobře umějí, nebo se to musí naučit, protože to jsou architekti?“

	„Zřejmě je to tak i tak,“ ukončil Julián sestřenčino mudrování a sklonil se k precizně vypracovanému plánku. „Tady jsou základy – podívejte se, jak hluboko sahají!“

	„Vysoké budovy mají vždycky hluboké a silné základy,“ řekl Dick. „Ve škole jsme se učili, že…“

	„Nemluv o škole,“ okřikla ho Anna. „Stačí, že nás to zas brzy čeká! Kutile – může se člověk dostat nějak tam dolů?“

	„Jak už jsem řekl – vážně nevím,“ odpověděl Kutil. „V každém případě to asi nebude moc příjemné místo – bude tam tma a špatný vzduch a málo místa a…“

	„Pojďte se tam podívat,“ navrhla George a vstala. „Je tu taková nuda, že usnu na sto let jako Šípková Růženka, jestli okamžitě něco nezačneme dělat.“

	„Ty jsi pitomá,“ zasmál se Dick. „I když musím přiznat, že to není zas tak špatný nápad. Aspoň by tu byl klid a mír, kdybys usnula. Auvajs! – nech toho, George! To byl jen vtip.“

	„No tak, pojďte se podívat na tu šachtu,“ řekla George.

	Anně se moc nechtělo prozkoumávat nějakou šachtu, ale ostatní už se rozběhli po schodech. Tim se k nim samozřejmě přidal. Brzy dorazili do přízemí a zastavili se u dveří, kterými se vcházelo do budovy majáku.

	Kutil jim ukázal kulatý poklop v podlaze. „Když to nadzvedneme, uvidíme dolů do šachty, kde jsou základy.“

	Děti zvedly dřevěná padací dvířka a zahleděly se dolů. Neviděly nic než tmu.

	„Kde je moje baterka?“ zeptal se Julián. „Dojdu pro ni!“

	Za chvilku už Juliánova baterka svítila do kruhové šachty. Julián vlezl na kovový žebřík, který byl připevněn ke stěně, a začal zeď šachty prozkoumávat.

	„Je to beton!“ volal nahoru. „Musí být hrozně pevný, řekl bych. Podívám se ještě o kousek níž.“

	Sestupoval níž a níž a obdivoval solidní vyzdívku. Přemýšlel, proč raději nevyplnili betonem celou šachtu. Moc podobným věcem nerozuměl, a tak nakonec usoudil, že je zřejmě tenhle způsob lepší.

	Julián došel téměř na dno šachty – ale poslední krok neudělal. Pod ním se ozval zvláštní zvuk. Nějaké bublání. Co to proboha může být?

	Zůstal na žebříku, posvítil si baterkou pod nohy a udiveně zíral dolů. Na dně šachty byla voda, která vířila dokola a zvláštně, jakoby dutě, bublala. Kde se tu ta voda vzala?

	Jak tak hleděl dolů, voda zmizela – a pak se znovu objevila. Julián se pomocí baterky pokoušel zjistit, kudy se voda dostává do šachty.

	Usoudil, že tam dole musí být nějaký tunel nebo kanál, kterým do šachty proudí mořská voda. Teď je zrovna příliv, řekl si, a tak je všechno pod vodou. Ale, jak to vypadá při odlivu? A kam ten tunel, nebo co to vlastně je, asi vede? Musí se vrátit a říct o svém objevu ostatním – a hlavně se podívá do toho starého plánku!

	Julián začal lézt nahoru. Byl rád, že bude z té zatuchlé, tmavé šachty venku. Děti čekaly u vchodu do šachty a hořely zvědavostí.

	„Konečně!“ vydechla George. „Objevils něco zajímavého, Juliáne?“

	„Objevil,“ řekl Julián a prolezl otvorem v podlaze. „Máte tu ten starý plánek? Chtěl bych se na něco podívat.“

	„Pojďme nahoru,“ navrhl Dick. „Je tam lepší světlo. Cos tam viděl, Julku?“

	„Vydrž chvilku,“ řekl Julián. Jakmile dorazili do pokoje, vzal si od Kutila plánek. Usadil se a pozorně nákres studoval. Jel prstem po šachtě až na dno a pak poklepal na značku, která tam byla nakreslena.

	„Vidíte to? To je otvor na dně šachty, kterým se dovnitř dostává mořská voda. Teď zrovna vrcholí příliv, tak se voda hrne dovnitř, ale ten kanál, nebo co to je, nebude moc hluboký. Při odlivu se tam určitě nedostane ani kapka. Hrozně by mě zajímalo, kde ten tunel ústí – nahoře na skalách? Nebo vede někam jinam?“

	„Podmořský tunel!“ vykřikla George a oči se jí rozzářily nadšením. „Proč bychom ho při odlivu nemohli prozkoumat?“

	„Můžeme, ale musíme mít stoprocentní jistotu, že nás to tam najednou nezatopí,“ řekl Julián a smotal plánek. „Zajímavé, co říkáte? Předpokládám, že tam ten kanál udělali schválně a že slouží k vyrovnávání tlaku vody na základy majáku při přílivu a odlivu.“

	„Myslím,“ začala Anna, ale hned zmlkla a vyděšeně vykulila oči. Majákem se rozléhal silný hlas. Všichni sebou trhli.

	„JE NĚKDO DOMA? HEJ! JE TU NĚKDO?“

	 

	
15 
Jakub má problémy

	„Kdo to křičí?“ vylekala se Anna. „To nemůže být ten zloděj, že ne?“

	„Jasně že ne,“ řekl Julián a šel ke dveřím.

	„Kdo je to?“ zavolal na schodiště. „Co chcete?“

	„Policie!“ zavolal ten silný hlas a na kovovém schodišti se ozvaly kroky, doprovázené funěním a hekáním. Nad podlahou se objevila policejní helma, za ní ramena a nakonec celý policista. Stanul v místnosti a prohlížel si udivené obličeje přítomných. Po namáhavém výstupu sotva lapal po dechu.

	„Jak jste se dostal dovnitř?“ zeptala se George. „Zatarasili jsme dveře.“

	„No podařilo se mi to, slečno,“ usmál se muž a utřel si zpocené čelo. Byl to ten samý policista, s nímž se už Julián viděl na stanici. „Není to moc účinné, skutečně ne. Měli byste si nechat udělat nový klíč.“

	„Jak jste se sem dostal – je příliv,“ podivil se Julián. „Pěšky přes Ďáblovy skály jste nemohl.“

	„Ne, to jsem nemohl. Vzal jsem si člun Jema Hardyho,“ řekl policista. „Mimochodem – jmenuji se Sharp – policejní konstábl Sharp.“

	„Těší nás,“ usmál se Julián. „A už jste chytil toho zloděje, který nám ukradl klíč a další věci?“

	„Ne. Ale mám docela přesnou představu, kdo to byl,“ řekl pan Sharp. „Bohužel jsem nenašel nikoho, kdo by seděl na molu v době, kdy jste byli mimo maják, ale náhodou jsem objevil paní, která bydlí nedaleko a její okna vedou směrem k pobřežní hrázi. Shodou okolností zahlédla, jak se tam někdo potlouká. Říkala, že šel po skalách směrem k majáku.“

	„Kdo to byl? Mlékař? Pošťák?“ vyzvídal Dick.

	„Kdepak! Už jsem říkal tady vašemu příteli, že ti dva jsou slušní chlapíci,“ řekl policista, kterého Dickova otázka vyvedla z míry. „Byl to – no, jeden mizera.“

	„Kdo?“ zeptal se Julián, který najednou dostal strach, jestli to neudělal starý Jeremiáš. Mohl to být on? Zdálo se, že je to slušný člověk.

	„Neznáte ho,“ řekl pan Sharp. „Je z rodiny, která nemá dobrou pověst – jmenuje se Jakub – Jakub Loomer. Pochází z rodiny, která provozovala nekalé řemeslo, vykrádala vraky…“

	„Pobřežní lupiči! Starý Jeremiáš nám o nich vyprávěl!“ vykřikl Dick. „Jednomu říkali Nosáč – druhý se jmenoval Bart – byli to příbuzní známého lupiče Jednouchého – ehm – Jednouchého…“

	„Billa,“ dodal policista. „Ano, jmenoval se Jednouchý Bill. Žil před mnoha lety, když byl Jeremiáš ještě mladík. Jakub, kterého viděli jít k vašemu majáku, je jeho pra-pra-pravnukem – tak nějak. Podle Jeremiáše je to celý Bill. V té rodině se zkrátka pořád objevují stejní mizerové.“

	„Dobře – říkáte, že to byl Jakub, kdo se vetřel do majáku? Proč ho tedy nezatknete a nedonutíte, aby vrátil klíč a další ukradené věci?“ zeptal se Julián.

	„No, když půjdete se mnou a identifikujete vaše věci, tak s tím něco udělám,“ řekl konstábl. „Ale možná že to všechno někde schoval – ačkoli by mě nepřekvapilo, kdyby ty věci hned někomu dal. Ještě k tomu, že je lump, je trochu blázen. Vykrádání vraků by se mu určitě moc líbilo – to by mu sedělo.“

	„Půjdu s vámi hned,“ nabídl se Julián. „Ostatní nemusí, že ne?“

	„Ne, stačí, když půjdete vy,“ řekl policista a zamířil s Juliánem po schodech ke vchodu do majáku. Děti zaslechly, jak za nimi zaklaply dveře, a podívaly se na sebe.

	„Páni! Když si pomyslím, že pra-pra-pravnuk strašného Jednouchého Billa žije pořád na stejném místě jako ten starý lupič!“ ozval se Dick. „A ještě ke všemu je to taky pěkný mizera. Historie se opakuje!“

	„Musíme se jít hned zítra podívat do jeskyně Lupičů,“ připomněla George. „Jeremiáš Boogle říkal, že nám to tam ukáže.“

	„Pokud se tam neschovává ten starý lupič!“ řekla Anna. „Je ještě starší než Jeremiáš Boogle – má vousy až na zem – vypadá jako Pán moře – má hluboký hlas, který člověku nahání husí kůži, a rybí oči!“

	„No tak, Aničko!“ přerušila ji George. „Nech toho, nebo se tam budu bát jít.“

	„Jsem zvědavý, jak Julián pochodí,“ řekl Kutil. „Nezbedo, přestaň lítat nahoru a dolů – už jsem z tebe celý unavený, jen když tě pozoruju!“

	 

	Julián byl zatím v Jakubově domě. Našly se tam ukradené věci – přikrývka, budík a Annina peněženka – ovšem teď už prázdná!

	„A kde je ten klíč?“ naléhal konstábl. „Sem s ním, víme, že jste ho vzal, klíč od majáku. Dejte mi ho, Jakube.“

	„Nevzal jsem ho,“ tvrdil Jakub.

	„Budete muset jít se mnou, Jakube,“ řekl konstábl. „Na policejní stanici vás prohledáme. Raději mi ten klíč hned dejte.“

	„Tak si mě prohledejte, jestli chcete,“ trval na svém Jakub. „Žádný klíč u mě nenajdete. Říkám vám, že jsem ho nevzal. K čemu by mi byl klíč?“

	„No k čemu vám obvykle jsou klíče? Abyste se mohl dostat do cizích domů a sebrat tam všechno, co se vám hodí. Když tady tomu mladému muži nevrátíte ten klíč, musím vás na stanici podrobit osobní prohlídce. Pojďte se mnou.“

	Ale u vzpurného Jakuba se žádný klíč nenašel. Konstábl pokrčil rameny, povytáhl obočí a podíval se na Juliána.

	„Jestli vám můžu radit, vyměnil bych si u dveří zámek. Jakub ten klíč určitě někde má. Vrátí se na maják, hned jak vytáhnete paty.“

	„Jděte k čertu i s těmi vašimi klíči!“ odsekl Jakub. „Říkám vám, že jsem žádný klíč nevzal. Žádný tam nebyl…“

	„Mlčte, Jakube,“ řekl policista a otočil se k Juliánovi. „To je prozatím všechno. Prohledáme jeho dům. Zbývá naděje, že ten klíč někde schoval. Je to mazaný podvodník, tenhle Jakub.“

	Julián se vracel k majáku, hlavu plnou starostí. V malé vesnici, jako je tahle, to může trvat několik dní, než jim někdo vymění zámek. Do té doby buď budou uvězněni na majáku, nebo podstoupí riziko, že jim tam někdo vleze, jakmile se vzdálí!

	Julián se vrátil na maják a ostatní dychtivě naslouchali, co se dělo ve vesnici. Byli rádi, že mají svou přikrývku, budíka a peněženku – i když Anna byla smutná, že zmizely všechny její peníze.

	„Budeme si muset opatřit nový zámek a klíč,“ rozhodl Julián. „Konec konců, ten maják jsme si půjčili a je naší povinností dohlédnout, aby tu všechno bylo v pořádku. Ještě že se neztratilo nic z věcí profesora Haylinga!“

	„Už je dost pozdě,“ řekla Anna a vyskočila od stolu. „A my jsme ještě neměli svačinu. Připravím ji. Dáte si bochánky s máslem a džemem?“

	Všichni souhlasili a Anička přinesla velký podnos s lákavě vyhlížejícím pečivem. Děti pily čaj, jedly bochánky a povídaly si.

	„Navrhuji, abychom zítra našli Jeremiáše a zjistili, jestli slyšel o té loupeži a může nám k tomu něco zajímavého povědět,“ řekla George.

	„A taky ho musíme poprosit, aby nám ukázal jeskyni Lupičů,“ dodal Julián. „Mimochodem, jak se jmenují ti dva, co provázejí turisty po jeskyních? Mám dojem, že jeden z nich je Jakub!“

	„Máš pravdu – je to tak – a ten druhý se jmenuje Ebenezer!“ řekl Dick. „No, doufám, že Jakub je pod zámkem a že na něho nenarazíme, až půjdeme do jeskyní. Určitě by se na nás netvářil zrovna příjemně.“

	„Tak bychom mu to oplatili,“ řekla George a zamračila se jako kakabus. Tim zakňučel. „V pořádku, Time,“ zasmála se George a poplácala psa, „to nebylo na tebe.“

	„Vyrazíme do jeskyní zítra ráno při odlivu,“ navrhl Julián. „A já se hned podívám po nějakém zámečníkovi, který by nám co nejrychleji vyměnil zámek.“

	„A proč tam neskočit teď?“ zeptal se Dick. „Půjdu s tebou, abych se trochu provětral. Chcete jít taky, děvčata?“

	„Ne, ráda bych si dočetla knížku,“ řekla Anna a George se k ní přidala. Kutil si hrál s Nezbedou a taky se mu nikam nechtělo.

	„Dobře, když tu s vámi zůstane Tim a Nezbeda, tak I se vám ani majáku nemůže nic stát,“ usoudil Julián a vyrazil po schodech s Dickem v patách.

	 

	Zámečník slíbil, že se zastaví na majáku co nejdříve. „Teď nemůžu odejít z dílny,“ řekl. „Nemám nikoho, kdo by mi tu na to dohlédl. Bohužel to bude nějaký čas trvat, než se k vám dostanu.“

	„To je k vzteku!“ zlobil se Julián. „Už jsme tam jednoho zloděje měli. Nemůžeme jen tak odejít a nechat maják opuštěný.“

	Chlapci veslovali zpátky k majáku. Zavřeli dveře a zajistili je, jak nejlépe to šlo. Tim je přivítal nadšeným štěkotem a Nezbeda skočila z opěradla židle na Dickovo rameno.

	„Pár dní to asi potrvá, než budeme mít nový zámek,“ řekl Dick. Posadil se a začal opičku šimrat. „Chtěl jsem se jít zítra podívat do jeskyní – zvlášť do jeskyně Lupičů – ale nemůžeme nechat maják prázdný.“

	„Haf,“ štěkl Tim.

	„Říká, abychom ho tu nechali, že bude hlídat,“ vysvětlovala George vážným hlasem a Tim znovu zaštěkal, jako by chtěl její slova potvrdit. Všichni se dali do smíchu. Dick Tima poplácal a poškrábal ho za ušima. „Ty jsi náš hodný pejsek – dobře, budeš hlídat maják – a za odměnu dostaneš nějakou báječnou kost!“

	„Domluveno. Necháme Tima na stráži a vyrazíme do jeskyní,“ řekl Julián. „Jeden z bratrů, kteří provádějí turisty po jeskyních, bude zítra asi chybět – obávám se, že Jakub tam nebude.“

	„Vsadím se, že ten druhý z nás taky nebude zrovna nadšený,“ ozvala se Anna. „Jak že se jmenuje – Ebenezer? Musíme si dát pozor, aby nás neshodil do nějaké hluboké vody!“

	„Máš pravdu,“ řekl Julián. „Jeden nikdy neví! Raději budeme opatrní!“

	 

	
16 
Jeskyně

	Druhý den ráno se George znenadání probudila. Tim do ní strčil čenichem. „Co je, Time?“ Tim zaštěkal a běžel k místu, kde ústilo do místnosti točité schodiště.

	„Běž dolů a řekni klukům, co chceš,“ řekla George ospalým hlasem. A tak se Tim vydal po schodech do pokoje, kde spali chlapci. Vrazil dovnitř a strčil do Juliána. Ale Julián spal jako zabitý, ani se nepohnul.

	Tim se však nedal odradit a dorážel na Juliána packou tak dlouho, až ho probudil. „Aha, to jsi ty, Time? Co se proboha děje? Stalo se snad něco děvčatům?“

	„Haf,“ štěkl Tim a běžel ke schodišti směrem dolů. Znovu zaštěkal a zmizel.

	„Sakra! Někoho slyšel!“ usoudil Julián a zívl. „Asi to bude Ebenezer nebo Jakub – ne, Jakub to být nemůže – řeknu mu, co si myslím o zlodějích!“

	Uvolnil dveře a otevřel. Na schodu stály dvě lahve s mlékem.

	„To se ti povedlo, Time, budit mě kvůli tomu, že se tu zastavil mlékař!“ řekl Julián a vzal dovnitř lahve s mlékem. „To by mě zajímalo, jestli přijel na člunu – dneska ráno je hodně vody – ale ne, určitě šel pěšky.“

	U snídaně si Pětka vzpomněla, že se chtěli vypravit do jeskyní. Měli moc dobré jídlo, opečenou slaninu, kterou koupili předešlého dne, s vejci a navrch topinky s máslem a marmeládou. Anna uvařila trochu výborné horké kávy a všichni si moc pochutnávali. Nezbeda se zase předvedla! Strčila packu do sklenice s marmeládou a potom běhala po místnosti a všude za sebou nechávala sladké, lepkavé stopy.

	„Nejlepší bude, když si vezmeme mokrý hadr a projdeme se s ním po místnosti,“ řekla Anna, která pro zábavu malé Nezbedy neměla pochopení. „Je to na stole i na psacím stole a vůbec všude. OŠKLIVÁ Nezbedo! Nesnáším, když se přilepím všude, kam sáhnu!“

	Nezbeda udělala smutný obličej, vyskočila Kutilovi na rameno a položila mu upatlané packy kolem krku.

	„To je ono!“ zavrčel Kutil. „Otři si ty zalepené packy o mě, ty opice jedna zlobivá!“

	„Umyjeme nádobí a kluci můžou uklidit,“ řekla Anna. „A potom bychom mohli vyrazit ven. Je hezky.“

	„Ale trochu bouřlivo,“ zasmál se Dick. „Co říkáš, Time?“

	Tim souhlasil. Divoce zamával ocasem a Nezbeda se po něm radostně vrhla. Anna posbírala nádobí a odnesla ho do dřezu.

	Asi za hodinu byli připraveni vyrazit. „Než odejdeme, napíšeme pohled tetě Fanny,“ rozhodla Anna. „Ale nebudeme se zmiňovat o těch ukradených věcech. Teta by si dělala starosti a mohla by chtít, abychom se vrátili. A co by tomu řekli strýček Quentin a profesor Hayling?“

	„Vsadím se, že ti dva se mají báječně. Od rána do večera diskutují, počítají vzorce a studují ta svoje lejstra!“ řekl Julián. „Teta Fanny je určitě musí volat na jídlo alespoň dvacetkrát, než se uráčí přijít ke stolu.“

	Anna napsala pohled a nalepila známku. „Tak, jsem připravená,“ oznámila a vstala. Tim běžel ke schodům. Měl radost, že se konečně všichni chystají k odchodu. Hrozně rád chodil na procházku.

	„Time, pejsku,“ řekla George. „Je mi to líto, ale budeš tu muset zůstat a hlídat maják. Víš, nemáme klíč a nemůžeme dveře zvenčí nijak zajistit. Víš, co to znamená, viď? HLÍDEJ!“

	Tim svěsil ocas a potichu zakňučel. Nelíbilo se mu, že má přijít o vycházku. Strčil packou jemně do své paničky, jako by chtěl říct: „Prosím tě, rozmysli si to a vezmi mě s sebou.“

	„Hlídej, Time, buď hodný pes,“ zopakovala George. „Teď jsi strážcem majáku. Nepouštěj NIKOHO dovnitř. Raději si lehni na rohožku hned za dveře.“

	Tim se pomalu loudal po schodech za Juliánem a ostatními a tvářil se otráveně. „Pěkně si lehni,“ řekla George a pohladila Tima po hlavě. „Příště půjdeš s námi a hlídat bude někdo jiný – ale tentokrát je to na tobě. TAK HLÍDEJ!“

	Tim si lehl na rohožku, položil si hlavu na přední tlapy a upřel na George své hnědé oči. „Chudáčku malý,“ politovala psa George a prohrábla mu srst na hlavě. „Nebudeme pryč moc dlouho.“

	Děti zabouchly dveře a sešly po kamenných schodech. Byl odliv, a tak mohly jít k pobřežní hrázi pěšky. „Musíme být zpátky, než začne příliv,“ připomněl Julián. „Nebo zůstaneme na břehu do dalšího odlivu. Člun je uvázaný u majáku, nezapomeňte!“

	Skupinka kráčela po hrázi, a kdo tam neseděl na kamenném sedátku! Byl to Jeremiáš Boogle. Kouřil svou dlouhou fajfku a zamyšleně hleděl na moře.

	„Dobré ráno, Jeremiáši,“ pozdravil Dick zdvořile. „Doufám, že jsme vám u Toma koupili ty správné dobroty.“

	„To se ví,“ řekl Jeremiáš a vyfoukl štiplavý kouř. „Ahoj, ty jedna mrňavá opice – už jsi zas na mém rameni, co? Tak, copak je nového v Opičí ulici?“

	Nezbeda se naklonila k Jeremiášově uchu a začala brebentit svou opičí řečí. Děti se daly do smíchu.

	„Mysleli jsme, že bychom se dnes šli podívat do jeskyní,“ oznámil Julián. „Hlavně do jeskyně Lupičů.“

	„Nechci, aby vás tam provázel Ebenezer!“ řekl jim Jeremiáš. „A Jakuba nenajdete – vím, co se mu přihodilo. Dobře mu tak. Nikdy si nedá pokoj. A Ebenezer není o nic lepší. Ukradne všechno, co není přibité. No – co kdybych vám ty jeskyně ukázal já! Znám to tam skrz na skrz. Můžu vám ukázat věci, o kterých ta krysa Ebenezer nemá ani zdání.“

	„No – my bychom byli mnohem raději, kdybyste nás tam vzal vy, a ne Ebenezer,“ ujistil Jeremiáše Julián. „Ebenezer je asi naštvaný, protože jsme řekli na policii, že nás jeho bratr okradl. Zase vám přineseme něco dobrého na zub, když nás tam provedete.“

	„Jdeme,“ řekl Jeremiáš a vstal svižně jako mladík. „Tudy!“

	Vyrazili po venkovské silnici. Nezbeda prokázala Jeremiášovi tu čest, že mu celou cestu seděla na rameni. Stařec měl radost, když viděl, jak na něho všichni zírají a smějí se. Vedl výpravu kolem několika vysokých útesů. O kus dál narazili na skalnatý břeh a vydali se po něm. „Tady je vchod,“ řekl stařec a ukázal na velký otvor ve skalisku. „Tudy se vchází do jeskyní. Máte baterku?“

	„Ano – všichni máme baterku,“ přikývl Julián a poklepal si na kapsu. „Budeme něco platit?“

	„Ne. Lidé dávají Ebenezerovi nějaké spropitné – asi padesát pencí – když je tu provádí – Jakubovi taky,“ řekl Jeremiáš. „Ale nechte to na mě, já to vyřídím. Nebudete na toho lumpa plýtvat penězi!“

	Otvor ve skále ústil do první velké jeskyně. Tu a tam v ní visely svítilny, které vydávaly mdlé světlo.

	„Dávejte pozor na cestu,“ upozornil děti Jeremiáš. „Místy to hrozně klouže. Tudy – co je ten kamenný oblouk.“

	V jeskyni bylo chladno a vlhko. Děti musely jít opatrně a vyhýbat se loužím mořské vody. Jeremiáš nečekaně zatočil a vydal se na jinou stranu. Zamířil směrem dolů.

	„Hej – teď jdeme určitě přímo k moři, že je to tak?“ ozval se překvapený Julián. „To znamená, že ty jeskyně leží pod mořem?“

	„Tak je to,“ přisvědčil Jeremiáš. „Pobřeží je v těchto místech samá skála – a tahle cesta, to je vlastně tunel, který vede skrz ty skály k jeskyním ukrytým hluboko pod zemí. Vidíte ten kamenný strop, co máte nad hlavou? Když budete pozorně poslouchat, uslyšíte moře, jak si tam nahoře šplouchá a duní. Nad námi je mořské dno!“

	Byl to velice divný a zneklidňující pocit. Anna se vystrašeně podívala na skalnatý strop nad svou hlavou. Posvítila si na něj baterkou, jako by čekala, že tam uvidí pukliny a těmi dovnitř poteče slaná voda z moře, které se převalovalo na vnější straně stropu. Ale nic takového tam nebylo. Na stropě se třpytilo jen pár kapek vody – nic víc.

	„Už budeme v jeskyni Lupičů?“ zeptala se George. „Nezbedo, přestaň vřeštět. Není tu nic, čeho by ses musela bát.“

	Opici se ta divná procházka studenou a tmavou podzemní chodbou ani trochu nelíbila. Začala vydávat vyděšené zvuky a pak najednou vystrašeně zavřeštěla.

	„Nech toho!“ okřikla ji Anna. „Vylekalas mě. Páni – poslouchejte tu ozvěnu! Nese se tunelem, jako kdyby tady vřeštělo sto opic. A naše hlasy se taky ozývají ze všech stran.“

	Nezbeda byla k smrti vyděšená, když slyšela jekot a vřeštění, které zaplavilo celou chodbu. Začala vzlykat jako malé dítě a pevně se přitiskla ke Kutilovi, jako by se nemínila už nikdy od něho odtrhnout.

	„Asi si, chudinka, myslí, že je to tady plné vřeštících opic,“ řekla Anna, které bylo vyděšeného zvířete líto. „To je jenom ozvěna, Nezbedo.“

	„Brzy si na to zvykne,“ řekl Kutil a pevně k sobě opici přivinul.

	„To nic není,“ ozval se Jeremiáš. „Počkej, až uslyšíš, jaká je ozvěna tamhle za tím rohem.“ Když tam dorazili, strčil do opice a zaječel jako blázen.

	Ozvěna jeho výkřik několikrát znásobila. Tunel zaplnil nepředstavitelný rámus. Všichni se lekli a Nezbeda vyskočila do výšky. Dopadla na zem a zběsilou rychlostí uháněla pryč. Vyděšeně ječela svým tenkým opičím hlasem. Vrhla se do tunelu, ocas zdvižený, a zmizela za rohem. Kutil byl hrozně rozčilený.

	„Nezbedo! Vrať se!“ křičel. „Ztratíš se!“

	Ozvěna okamžitě jeho výkřiky vracela. „Ztratíš se,… tíš se,… se,… se,… se!“

	„Neboj se o svou opičku,“ uklidňoval Kutila Jeremiáš. „Kdysi jsem tu strašíval své opice – a vždycky se vrátily!“

	„Nevylezu ven, dokud se Nezbeda nevrátí,“ řekl Kutil rozechvělým hlasem.

	Děti vešly do další jeskyně, která byla chabě osvětlena několika lucernami. Bylo tam slyšet změť hlasů. Děti se podivily, kde se tam ty hlasy vzaly.

	Vtom narazily na tři návštěvníky, kteří byli na prohlídce podobně jako ony. Provázel je velký rozložitý chlapík s vlasy černými jako uhel, zapadlýma očima a nepřívětivě staženými rty – podobal se Jakubovi. Julián nebyl ani chvíli na pochybách, že je to Jakubův bratr Ebenezer.

	Jakmile Ebenezer uviděl Jeremiáše, začal vztekle hulákat.

	„Běž pryč! Tohle je můj džob – běž odsud. Já to těm tvým mladým ukážu sám!“

	Ze slovní přestřelky, která následovala, Pětka málem ohluchla. Ozvěna každé slovo násobila. Byl to neuvěřitelný rámus! Tři turisté zmizeli v tunelu, protože se obávali, že dojde ke rvačce. Vyděšená Anna se přitiskla k Juliánovi.

	Ebenezer, který nepřestával řvát, přistoupil k starému Jeremiášovi a napřáhl ruku. „Neříkal jsem ti už stokrát, abys nelezl do jeskyní? Neříkal jsem ti, že tu provádím já – já a Jakub?“

	„Neposlouchejte ho!“ řekl Jeremiáš a otočil se k rozzuřenému muži zády. „Je to jen takový křikloun, stejně jako jeho bratr Jakub!“

	„Pozor!“ vykřikl Julián. Rozzuřený Ebenezer zvedl pěst a vrhl se na Jeremiáše. „POZOR!“
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Nezbeda na stopě pokladu!

	Jeremiáš uviděl rozzuřeného muže, který se po něm vrhal, a šikovně ustoupil na stranu. Ebenezer nestačil zabrzdit, šlápl na kluzké řasy – a praštil sebou do kouta!

	„Ha! Ha!“ zaradoval se Jeremiáš. „To se ti povedlo, Ebby! Vstaň a zkus to znovu!“

	„Raději ne!“ řekl Julián hlasem dospělého člověka. „Oznámím to na policii, jestli se znovu pokusí vás napadnout. Budou mít radost, bratříčka už tam mají – ten se dostal do maléru včera.“

	Ebenezer vstal. Vrhl na Jeremiáše zamračený pohled a stařík se spokojeně usmál. „Tak co, Ebby? Zkusíš to ještě jednou? Je to velká švanda mlátit starýho dědka, co?“

	Ale Ebenezer se bál, že Julián udělá, co slíbil, a udá ho na policii. Mnul si rameno, které si narazil o skálu, a přemýšlel, co dál.

	„Jdeme,“ řekl Jeremiáš pětici dětí, která je pozorovala. „Zavedu vás dolů do jeskyně Lupičů. Ebby může jít taky, jestli se bude slušně chovat. Ale možná raději poběží domů a nechá si ošetřit to hrozné zranění!“

	To už bylo na Ebbyho příliš! Rozhodl se, že půjde za nimi a trochu jim ten výlet otráví. Pověsil se dětem a Jeremiášovi na paty a z bezpečné vzdálenosti na ně pokřikoval hrubé nadávky. Děti si přály, aby s sebou měly Tima. Ten by si s tím násilníkem lehce poradil!

	„Nevšímejte si ho,“ řekl Julián. „Veďte nás, Jeremiáši. Teda řeknu vám, že je tu pěkná tma. Ještě že jsme si vzali pořádné baterky!“

	Tunel konečně vyústil do zvláštní jeskyně. Strop v ní byl nečekaně vysoký a hrbolaté stěny byly posety skalními výstupky a římsami. Na římsách ležely staré, špinavé bedny, jedna nebo dvě truhly a nějaké pytle.

	„Co je proboha tohle?“ zeptal se Dick a posvítil na římsy baterkou.

	„Přesně to, co vidíte, mladý muži – staré bedny a pytle,“ řekl Jeremiáš. „Dali je sem Ebenezer a Jakub, aby mohli oblbovat turisty. Vyprávějí každému, že to jsou věci, které staří lupiči získali před mnoha lety ze ztroskotaných lodí. Ha! Ha! Ha! Kdo těm povídačkám věří, je blázen. Všechno se to válelo u Ebbyho na dvoře. Viděl jsem to na vlastní oči. Ha! Ha! Ha!“

	Jeremiášův smích se rozléhal celou jeskyní. Ebenezer zavrčel jako vzteklý pes.

	„Já si tady z těch dětí blázny dělat nebudu,“ řekl Jeremiáš. „Ty a ty tvoje pytle a bedny! Vím, kde jsou ty staré věci, věci nakradené z vraků – já to vím!“

	„Nemají větší cenu než tady ty pytle a bedny,“ zavrčel Ebenzer, „ať jsou, kde jsou. Jsi lhář, Jeremiáši – nevíš nic!“

	„Pojďme dál,“ řekl Dick. „Ještě tu musí být další jeskyně. Je to děsně vzrušující. Opravdu tady pobřežní lupiči schovávali věci ukradené z lodí, které schválně nechali ztroskotat – nebo se to jen tak povídá?“

	„Není to žádný výmysl,“ řekl Jeremiáš. „Tohle byla opravdu jejich jeskyně. Ebenezer ji jen trochu vylepšil. Já vím, kde jsou další jeskyně. Ebby to neví. Bojí se jít dál pod moře. Že mám pravdu, Ebby?“

	Ebby vyštěkl nějakou nadávku. Julián se nedočkavě otočil k Jeremiášovi. „Vezměte nás dál – jestli to není nebezpečné!“

	„No, já jdu dál v každém případě,“ ozval se Kutil. I „Nezbeda se ještě nevrátila – asi zabloudila – musím ji i najít!“

	Juliánovi bylo jasné, že to Kutil myslí vážně. „Dobře,“ řekl. „Půjdeme s vámi, Jeremiáši, veďte nás! Ale není to doopravdy nebezpečné, že ne? Nechceme, aby nás tam někde překvapila voda!“

	„Příliv ještě nezačal,“ ujistil ho Jeremiáš. „Ještě máme chvilku čas. Když je příliv, tenhle tunel zaplaví voda, ale před jeskyní Lupičů se zastaví, tam už je to na ni moc vysoko. Vidíte? Tunel se tu svažuje prudce dolů. Vede přímo pod majákem. Neviděli jste ho na dně šachty?“

	„Jasně že viděli!“ vzpomněl si Julián. „Vlezl jsem tam dolů – na dně šachty vířila voda. Chcete říct, že se při přílivu nahrne až sem do těch chodeb?“

	„Ano, přesně tak,“ řekl Jeremiáš. „Chodbou, která vede pod mořským dnem, se můžete odsud dostat až k majáku. Dojdete k šachtě, k základům majáku. Ale nikdo si to netroufne! Příliv se přihrne tak rychle, že by vás mohl zaskočit a pak byste se tu utopili!“

	Ebby okamžitě vychrlil další hrubosti – znělo to, jako kdyby Jeremiáše povzbuzoval, ať jde a taky se konečně utopí!

	„Jdeme dál!“ řekl Dick. „Pojďte, Jeremiáši.“ Jeremiáš je tedy vedl dál pod skalnatým mořským dnem. Byl to zvláštní a trochu skličující pocit, slyšet bez přestání zvuk vody narážející na strop úzkého tunelu, který se kroutil před nimi. Světlo baterek dopadalo na vlhké stěny a na výčnělky a otvory ve skalách.

	„Myslím, že tohle by mohlo být velice vhodné místo, kde by se dal ukrýt poklad,“ usoudil Julián, který zahlédl tmavý otvor ve stropě tunelu. „I když nevím, jak by ho tu někdo hledal – jsou tu stovky zákoutí a puklin – a je tu pořádná zima!“

	„Sluneční paprsky se sem nikdy nedostaly,“ řekl Dick. „Páni, moře je tu slyšet pěkně silně!“

	„Kéž bychom našli Nezbedu,“ vzdychla Anna. „Podívej se, George, na chudáka Kutila. Pláče. Snaží se předstírat, že ne, ale po tvářích se mu koulí slzy jako hrachy. Všimla jsem si toho, když jsem na něho posvítila baterkou.“

	Děti se zastavily a prohlížely si zvláštní rosolovitou věc – vypadala jako obrovská mořská sasanka. Ebby je dohonil a vrazil do Dicka. Dick se okamžitě postavil do střehu.

	„Nechte toho! Můžete jít za námi, jestli chcete, ale držte se kus od nás. Nechceme s vámi nic mít!“

	Ebby si ho nevšímal a držel se jich, jak nejblíže to šlo. Dickovi došlo, že má asi příšerný strach! Když potom zahnuli za roh a spatřili před sebou další jeskyni, Kutil vykřikl. Jeho hlas se ozýval ze všech stran.

	„NEZBEDA! KOUKEJTE! TADY JE! NEZBEDO!“

	Opravdu! Na malém skalním výběžku se krčila opička a třásla se strachy. Ani nedokázala přiběhnout ke Kutilovi, Kutil jí musel pomoct. Sundal opičku a přitiskl ji k sobě.

	„Nezbedo! Chudinko malá – měla jsi velký strach?“ zeptal se. „Celá se třeseš. Neměla jsi mi utíkat. Mohla ses ztratit!“

	Nezbeda něco držela v malé pacce. Začala si stěžovat a objala Kutila svými chlupatými packami kolem krku. Přitom jí to, co svírala v dlani, vypadlo na zem a začalo se to koulet po kamenech.

	„Cos to upustila, Nezbedo?“ zeptal se Dick a posvítil na zem. Něco se tam blýskalo – něco kulatého a žlutého! Všichni se na tu věc zadívali a Juliánem, který stál nejblíž, projelo nepopsatelné vzrušení. „Zlatá mince!“ vykřikl a shýbl se. „Lesklá, jako kdyby ji právě vyrazili. Nezbedo, kdes to vzala? Podívej, Dicku, podívej, George – je to opravdu zlato!“

	Všichni byli rozčilením bez sebe a hlavou jim probleskla jediná myšlenka.

	Poklad! Nezbeda musela objevit ten poklad! Ta mince byla stará – velice stará. Kde ji jen mohla najít?

	„Půjdeme dál a uvidíme!“ zvolal Dick. „Jeremiáši, to musí být z toho pokladu! Nezbeda nás k němu zavede.“

	Ale Nezbeda nic podobného neměla v úmyslu. Nechtěla se znovu ztratit. Seděla Kutilovi na rameni s rukama bezpečně ovinutýma kolem chlapcova krku. Ani trochu se jí nelíbilo být sama ve tmě.

	Jeremiáš by stejně nešel dál. Zakroutil hlavou a řekl: „Ne, dnes už ne. Příliv brzy zatopí tunely – je rychlejší než my. Raději se otočíme, než nám bude v patách. Hodně lidí už si tu zachraňovalo život útěkem, když je nečekaně překvapil příliv!“

	Citlivé Jirčiny uši zachytily tichý zvuk vln. Začínal příliv! „Pojďte!“ pobídla ostatní. „Uděláme, co říká Jeremiáš. Opravdu začíná příliv. Co nevidět se voda dostane i do tunelů – a my tu zůstaneme na věky!“

	„Nebojte se, slečno,“ uklidňoval ji Jeremiáš. „Ještě máme chviličku čas. Heleďte – kam zmizel Ebenezer?“

	„Sakra – určitě nás slyšel mluvit o té zlaté minci, kterou našla Nezbeda,“ řekla George. „Úplně jsem na něho zapomněla. Všechno slyšel a je přesvědčený, že tu ten poklad někde je. Určitě se ho co nejdřív vypraví hledat! Měli jsme držet pusu!“

	„Neuvědomil jsem si, že tu je,“ zamračil se Dick. „Bojím se, že o našem nálezu bude brzy vědět celá vesnice a nahrnou se sem zástupy zvědavců. Ten poklad musí být uložen na dokonale suchém místě. Mince, kterou našla Nezbeda, je jako nová.“

	„Hoďte sebou!“ povzbuzoval ostatní Julián. „Ať jsme co nejdřív odtud. Vidíte Jeremiáše? Je rozčilením bez sebe! Už se těší, že najde ten poklad!“

	„Zítra se na to koukneme,“ řekl Dick, který stěží potlačoval vzrušení. „Nezbeda je šikulka. Je lepší než nějaký detektiv!“

	Děti se vracely tunelem a spřádaly v hlavách smělé plány. Nezbeda se postarala o pořádné překvapení!
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Zpátky na majáku

	Starý Jeremiáš byl rozčilený stejně jako ostatní, ale moc nemluvil. Měl vztek, když pomyslel na to, že Ebenezer ví o jejich nálezu. Nevěřil mu – stejně jako Jakubovi. Budou slídit po tom pokladu jako diví, to je jisté, jako že dvě a dvě jsou čtyři. Ale co – stejně nebudou vědět, kde je! Stařec kráčel zamyšleně dál a dál, až konečně vyvedl výpravu znovu na denní světlo.

	„Jeremiáši, prosím – kupte si něco dobrého na zub,“ řekl Julián a vložil do starcovy ruky trochu peněz. „A nespoléhejte moc na to, že ten poklad najdeme. Myslím si, že to byla jen zatoulaná mince, kterou Nezbeda našla na nějakém suchém místě!“

	„Děkuji,“ řekl Jeremiáš. „Já po tom pokladu netoužím – jen doufám, že ho nenajdou ti dva mizerové. To si pište, že se o to budou snažit!“

	Děti byly rády, že jsou venku. Bylo zataženo, vál silný vítr a lilo jako z konve.

	„Měli bychom sebou hodit, jinak se k majáku pěšky nedostaneme,“ strachoval se Julián. Ale vítr vál naštěstí proti přílivu, a tak se jim na poslední chvíli podařilo přejít po skalách.

	„Tamhle se houpe náš člun,“ řekl Kutil. „A poslouchejte – slyším štěkat Tima. Asi poznal, že se blížíme.“

	Měl pravdu. Pes ležel na rohožce s ušima přilepenýma ke škvíře pod dveřmi. U majáku se celou dobu nikdo neobjevil a Tim slyšel jen zvuk moře a větru a křik racků, kteří kroužili kolem.

	„Už jsme tady, Time!“ zavolala George a opřela se do dveří. Dveře se otevřely a Tim na ni vyskočil, div ji neporazil. Nezbeda skočila Timovi na záda a nepřetržitě něco brebentila.

	„Vypráví mu o té zlaté minci, kterou našla,“ zasmál se Kutil. „Škoda, Time, žes nemohl být s námi. To bylo něco!“

	„Mám pocit, jako bychom byli pryč celou věčnost,“ poznamenala George. „Ale není tak pozdě – ledaže by mi stály hodinky. Mám hlad. Pojďte si něco udělat k jídlu a pořádně to všechno probereme. Musíme se domluvit, co dál.“

	Hovory nad sušenkami, sendviči a kávou nebraly konce. „Musíme se vrátit do jeskyní, jak nejdřív to půjde,“ řekla George. „Je nad slunce jasnější, že Jakub a Ebby se tam vydají hned při prvním odlivu.“

	„Dneska už nemůžeme nic dělat, to je jistý,“ ozval se Dick. „Za prvé je příliv a za druhé se blíží bouře. Jen si poslechněte, co dělá ten vítr.“

	Tim seděl tak blízko George, jak jen to šlo. Nebyl rád, když někam chodila bez něho. George seděla s rukou položenou na svém psu. Jedla sušenky a občas půlku ulomila Timovi. Kutil dělal totéž s Nezbedou.

	Děti mluvily a mluvily. Kde mohla Nezbeda najít tu minci? Byla tam jen tahle jedna – jediná mince, kterou s sebou do tunelu přinesly mořské vlny? Nebo je jich tam víc? Pochází snad z kovem pobité bedny, jejíž dřevěné boky shnily a rozpadly se? Dětem zářily oči; a mluvily pořád dokola. Kulatá zlatá mince ležela před nimi na stole.

	„Co kdybychom ten poklad přece jen našli? Komu by patřil?“ vyzvídal Dick. „Myslím, že je tak starý, že by připadl státu, tedy královské koruně, a ne žádnému jednotlivci.“

	„Předpokládám, že bychom si mohli pár mincí nechat,“ usoudila George. „Kéž bychom mohli jít rovnou tam dolů a začít pátrat. Já to čekání snad nepřežiju!“

	„Haf!“ štěkl Tim na souhlas, i když mu nebylo moc jasné, o čem to všichni pořád mluví.

	„POSLOUCHEJTE, jak se vlny s rachotem valí přes skály, které nás dělí od pobřeží!“ řekl Julián, kterého vylekalo nenadálé dunění. „To už není vítr, ale vichřice!“

	„Nezdá se, že by se v nejbližší době mělo vyčasit,“ zamračil se Dick. „Sakra! Nebude legrace přeplavit se v malé Houpačce ke břehu a zpátky. Doufám, že se nám při odlivu podaří přejít přes skály, jestli bude vítr foukat správným směrem.“

	„Tak se tolik nemrač!“ řekla Anna.

	„To se ti to řekne! Chceš snad, abychom tu zůstali trčet jako zajatci?“

	„Nic hrozného by se nestalo,“ uklidňovala bratra Anna. „Jídla máme dost.“

	„To teda ne! Nezapomeň, že je nás pět – a ještě k tomu Tim a Nezbeda,“ odporoval Dick.

	„Nech toho!“ okřikl ho Julián. „Jen Aničku a Kutila zbytečně strašíš. Bouřka se brzy přežene a zítra skočíme něco koupit.“

	Ale bouře stále sílila. Nebe se zatáhlo černými mraky a Anna musela rozsvítit lampu. Prudký déšť bičoval maják a venku kvílel divoký vítr. Tim tiše zavrčel.

	Anna se šla podívat z okna. Pohled na obrovské vlny, které se valily přes skály u paty majáku, jí naháněl strach. Některé se tříštily o skalní výběžky a stříkaly až do okna, kterým se dívala ven. Anna polekaně uskočila.

	„Víte, co je ten divný zvuk? To jsou vlny, které narážejí až nahoru do oken majáku!“

	„Páni!“ podivil se Julián a běžel se podívat. Byl to úžasný pohled. Moře bylo temně šedé a hrozivě se valilo k pobřeží. Vlny se tříštily o skály a měnily se v bílou pěnu, která stříkala vysoko do vzduchu. Moře bylo zpěněné i daleko od břehu. Venku poletovalo několik racků. Rozčileně křičeli a nechávali se na svých mohutných bílých křídlech unášet větrem.

	„Nevadilo by mi, kdybych se pro dnešek změnil v racka,“ řekl Dick. „Musí to být nádherné – poletovat v bouři a křičet radostí!“

	Křik racků připomínal mňoukání hladových koček.

	„Lituji všechny, kteří jsou v tomhle počasí na moři,“ poznamenal Julián. „Páni, když si představím, jaké to muselo být, když se kdysi dostaly plachetnice v bouřce ke skalnatému pobřeží. Vždyť to je snad hurikán!“

	„Jako bych viděla starého Jednouchého Billa, jak se třese nedočkavostí a lačně sleduje lodě, které se blíží ke skalám!“ řekla George. „A co víc, dokonce vezme varovné světlo z útesu a přenese ho blíž ke břehu, tak aby lodě narazily přímo do skaliska – TŘESK!“

	„Přestaň,“ poprosila Anna. „Nemám tyhle řeči ráda.“

	„Pojďte si něco zahrát,“ navrhl Julián. „Kde jsou karty? Dej lampu blíž ke stolu, Dicku. Není tu vidět! A konec řečí o ztroskotaných lodích! Budeme myslet na něco příjemného – třeba na večeři – nebo na poklad – a…“

	„Víš, myslím si, že nebude těžké ten poklad najít,“ řekl Dick a přemístil lampu blíž ke stolu. „Nezbeda je moc chytré zvířátko. Určitě si vzpomene, kde našla tu minci, a zavede nás tam.“

	„Třeba tam opravdu nic jiného nebude. Tu minci mohl upustit člověk, který poklad schovával,“ napadlo Annu.

	„Možná – ale ať ten peníz Nezbeda našla, kde chtěla, víme jistě, že poklad není nebo nebyl od toho místa moc daleko,“ nedal se zviklat Dick.

	„No, jestli ho půjdeme hledat, tak jedině když bude moře klidné a za odlivu,“ řekl Julián. „Opravdu nestojím o to, abych prolézal podmořské tunely s pocitem, že mě tam může překvapit proud vody.“

	Dick seděl a vraštil čelo. Něco mu vrtalo hlavou. „Julku,“ ozval se konečně, „vzpomínáš si, kterým směrem jsme se dali, hned jak jsme dnes ráno vlezli do těch tunelů? Myslím, že jsme šli celou cestu doleva. Je to tak?“

	„Je to tak,“ řekl Kutil okamžitě. „Měl jsem s sebou svůj malý kompas. Koukni – je připnutý k mým hodinkám. Celou cestu jsme šli přesně na západ.“

	„Směrem k majáku, to sedí,“ prohlásil Julián a načrtl plánek. „Podívejte, tady je maják – a tady řekněme je vchod do jeskyní. Tudy jsme tam vlezli a takhle jsme šli – zatočili jsme hned zpátky k moři. Postupovali jsme pod skalnatým břehem – tudy – tady je jeskyně, další tunel a jeskyně – pořád doleva…“

	„Ještě kousek a byli bychom přímo pod majákem!“ řekl Dick udiveně.

	„Přesně tak,“ souhlasil Julián. „Možná že v těch dávných dobách, když tu ještě nestál žádný maják a pobřežní lupiči ‚pomáhali‘ lodím, aby narazily právě tady do těch skal, odtud vedla nějaká podzemní cesta, která se stýkala s tunelem, jímž jsme dnes ráno šli. Lupiči brzy zjistili, že mohou snadno uklidit všechno, co získali z vraků, aniž by je při tom někdo viděl.“

	„Páni! Chceš říct, že si počkali, až se loď roztříští o skály, pak přešli k místu, kde dnes stojí maják, tak jako sem chodíme my, posbírali všechno, co za to stálo, a zmizeli v tunelu?“

	„Tam to pěkně schovali a vyšli druhou stranou ven!“ dodala Anna.

	George zírala na Juliána s rozzářenýma očima.

	„Možná že tam ta spojovací chodba pořád ještě je, někde tady, kousek od majáku!“ řekla. „Zkusíme ji zítra najít. Myslím, Juliáne, že máš pravdu. Určitě tu někde může být díra, kterou je možné prolézt do toho tunelu u jeskyní.“

	Nikdo už neměl na karty ani pomyšlení. Všichni byli příliš rozčilení, než aby se mohli soustředit na hru. Znovu a znovu zkoumali Juliánův plánek. Byli rádi, že jim Kutilův kompas potvrdil domněnku, že ráno postupovali podzemní chodbou směrem k majáku.

	„Myslíte, že na tu starou spojovací cestu všichni zapomněli?“ zeptal se Dick. „Nikdo se o ní slovem nezmínil, ani Jeremiáš. Možná že je zavalená.“

	Julián se mračil a usilovně přemýšlel.

	„No, je to možné,“ usoudil. „Je mi divné, že nám o ní Jeremiáš neřekl. V každém případě se na to zítra podíváme.“

	„Když ji najdeme, pustíme se tudy dolů a najdeme poklad!“ rozzářil se Kutil. „To bude překvapení, až Ebenezer a Jakub zjistí, že jsme je předběhli!“

	 

	
19 
Ošklivé překvapení!

	Bouře řádila celý večer, ale druhý den bylo venku mnohem klidněji. Nebe nevypadalo moc vlídně a chvílemi pršelo, ale bylo přece jen možné vyjít z majáku a sejít po kamenných schodech na skály.

	„Půjdeme nejdřív na nákup, nebo budeme hledat tu díru?“ zeptal se Julián.

	„Nejdřív budeme hledat,“ řekl okamžitě Dick. „Pořád to dost fouká a bouřka se může znovu přihnat – jen se podívej na to zamračené nebe! Jestli se moře rozbouří, nebudeme moct lézt po okrajích skal.“

	Děti se rozestoupily a opatrně postupovaly přes skály, na kterých stál maják. Byl odliv, a tak skály zřetelně vystupovaly z vody. Maják byl postaven na nejvyšším místě. Čněl jako věž nad dětmi, které prozkoumávaly každý kousek skal a hledaly otvor, jenž by mohl vést do podmořského tunelu.

	„Tady je nějaká díra!“ zavolala Anna a všichni se k ní hned nahrnuli. Nechyběl ani Tim. Julián se podíval směrem, kterým Anna ukazovala. „Ano, to by mohlo být ono,“ připustil. „Je to dost velké, aby se tam vešel člověk. Vlezu tam a uvidíme.“

	Sklouzl do otvoru a přidržoval se rukama skalních výčnělků. Ostatní s napětím přihlíželi. Tim začal štěkat. Nelíbilo se mu, že Julián mizí pod zemí.

	Ale než zmizel docela, zavolal: „Obávám se, že to není ono. Najednou to končí. Stojím na skále a pátrám nohama kolem dokola, ale nezdá se mi, že by otvor někam ústil. Myslím, že jsem ve slepé uličce!“

	To bylo zklamání! „K čertu!“ ulevil si Dick. Lehl si na zem a prostrčil ruce do otvoru ve skále, aby Juliánovi pomohl nahoru. „Dělal jsem si takové naděje! Juliáne, chyť se mě. Pomůžu ti.“

	„Díky – špatně se odsud leze,“ řekl Julián. S obtížemi se vyškrábal nahoru a s úlevou se vysoukal ven. „Nechtěl bych tam zůstat, zvlášť ne za přílivu!“

	„Už zase leje,“ posteskla si Anna. „Půjdeme na nákup, nebo chvilku počkáme?“

	„Počkáme,“ rozhodla George. „Je mi zima a jsem celá mokrá. Pojďte dovnitř. Dáme si horké kafe. To je ale SMŮLA, že to nevyšlo! Nevadí – můžeme jít do tunelu stejnou cestou jako včera a pořádně se tam porozhlédnout. Nezbeda nás dovede na místo, kde našla tu zlatou minci!“

	Všichni vešli do majáku a Julián zajistil dveře. „Kéž by už přišel ten zámečník,“ řekl. „Jestli půjdeme do jeskyní, budeme tu muset nechat Tima, aby hlídal – a to si nezaslouží!“

	„Haf,“ štěkl Tim souhlasně. Děti vyšly po schodech a Anna začala vařit vodu. Když seděly a upíjely kávu, Tim najednou vyskočil a hrozivě zavrčel. Všichni se lekli a Anna převrhla hrnek. „Time! Co se děje?“ zeptala se George. Tim stál otočený ke dveřím. Na krku se mu ježily chlupy a šel z něho strach.

	„Co se proboha děje?“ řekl Julián a přešel ke dveřím, které vedly na schodiště. „Nikdo se sem nemohl dostat. Zatarasil jsem hlavní vchod.“

	Tim vyrazil ze dveří, jakmile je Julián otevřel, a řítil se po schodech takovou rychlostí, že spadl a skutálel se dolů. „Time!“ vykřikla George, která se hrozně lekla. „Neudělal sis nic?“

	Ale Tim hned vyskočil a běžel k hlavním dveřím v přízemí. Vrčel tak zuřivě, že to Anně nahánělo hrůzu. Julián běžel dolů a zastavil se u vchodu. Dveře byly stále zataraseny.

	„Time, to mohl být chudák mlékař, který nám přinesl mléko,“ řekl Julián a uvolnil dveře. Vzal za ně, aby otevřel, ale nic se nedělo. Dveře nešly otevřít!

	V tu chvíli už byli všichni u něho. „Ukaž, já to zkusím,“ nabídl se Dick. „Asi se to nějak vzpříčilo.“

	Ale ani Dickovi se nepodařilo dveře otevřít. Julián se vážně podíval na přihlížející děti. „Mám pocit – moc nepříjemný pocit – že nás tu NĚKDO zamkl!“

	Nastalo hrobové ticho. Pak se ozval Jirčin rozzlobený hlas. „Zamknout nás tady! Jak si to mohli dovolit! Kdo to udělal?“

	„Myslím, že to není těžké uhodnout,“ řekl Julián. „Byla to ta samá osoba, která nám ukradla klíč!“

	„Ebenezer – ne, Jakub!“ vykřikl Dick. „Jeden z těch dvou, o tom není pochyb. Jak to mohli udělat? Co si počneme? Nedostaneme se ven. Proč udělali takovou hloupost – takovou sprosťárnu?“

	„Je to úplně jasné. Báli se, že půjdeme hledat ten poklad – a že ho najdeme,“ řekl Julián s vážným výrazem ve tváři. „Věříme, že si Nezbeda vzpomene, kde našla tu zlatou minci, a že nás tam zavede – a oni si to myslí taky. Našli způsob, jak nám v tom zabránit a získat čas, aby poklad objevili dřív než my.“

	„Ničemové! Lumpové!“ křičela George a cloumala ze všech sil klikou u dveří. „Uvěznili nás tady!“

	„Neutrhni tu kliku, George,“ řekl Julián. „To by nám moc nepomohlo. Jdeme nahoru a poradíme se, co dál. Musíme vymyslet, jak se z téhle kaše dostat.“

	Děti se dovlekly nahoru. Cítily se jako po výprasku. Usadily se v obývacím pokoji. Je to tak – jsou uvězněni na majáku!

	„Co budeme dělat?“ začal Dick. „Jsme, Juliáne, v pěkné bryndě!“

	„To máš teda pravdu,“ souhlasil Julián, který vypadal velice ustaraně. „Je jasné, že se z majáku nedostaneme. Můžeme se nějak dovolat pomoci? Telefon tu není, a když budeme křičet, nikdo nás neuslyší. Ke člunu nemáme přístup. Nikoho nenapadne, že jsme tu uvězněni. Viděli nás chodit sem a tam. Když se delší dobu neukážeme, jednoduše si řeknou, že jsme odjeli domů a maják je zase opuštěný.“

	„Zemřeme hlady!“ strachovala se Anna.

	„Tak zlé to nebude,“ řekl Dick, který poznal, že je Anička opravdu vyděšená. „Na něco určitě přijdeme. Není to jednoduché. My nemůžeme ven a nikdo nemůže dovnitř. Ať už nás zamkl, kdo chtěl, určitě nenechal klíč v zámku.“

	Děti probíraly svou situaci ze všech stran. Nakonec dostaly hlad, a tak se najedly. Snažily se to moc nepřehánět – uvědomovaly si, že by měly začít šetřit jídlem, aby jim ještě nějaký čas vydrželo.

	„Ještě mám hlad,“ stěžovala si George. „Mám tu hlad pořád.“

	„Vždyť jsem vám to říkal,“ ozval se Kutil. „Nevím, čím to je, ale na majáku má člověk daleko větší hlad než obvykle.“

	„Zkusíme zítra ráno chytit mlékaře,“ napadlo Juliána. „Můžeme napsat vzkaz a prostrčit ho pode dveřmi, aby si ho všiml, až sem přijde. Napíšeme tam: ‚POMOC! JSME TU ZAMČENI.‘“

	„Určitě to odletí,“ řekla George. „Vím to.“

	„Mohli bychom ten papír na naší straně připíchnout,“ navrhla Anna. „A kousek necháme čouhat pode dveřmi.“

	„To není špatný nápad,“ řekl Dick a hned napsal zprávu na velký arch papíru. Vyrazil ke dveřím a připíchl papír k rohožce. Kus zasunul pod dveře, aby na druhé straně koukal ven.

	Potom běžel zpátky za dětmi. „Bojím se, že se sem v tomhle počasí mlékař nevypraví. Po skalách by se sem jen stěží dostal. No, musíme doufat.“

	Nic jiného je nenapadlo. Brzy se setmělo. Obloha se znovu zatáhla černými mraky, vítr zesílil a nepříjemně kvílel za okny. Dokonce i rackové zmizeli. Zřejmě je přestalo bavit létat v bouřce sem a tam.

	Děti hrály karty a snažily se žertovat. Ale všem se hlavou honily nepříjemné myšlenky. Představovaly si, jak nikoho nenapadne, že jsou v tom hrozném počasí uvězněni na majáku. Mlékař nepřijde a nevšimne si vzkazu pode dveřmi – a jim dojdou zásoby jídla…

	„Hlavu vzhůru,“ řekl Julián, když viděl nešťastné obličeje kolem stolu. „Už nás potkaly horší maléry, než je tenhle.“

	„Ani bych neřekla,“ odporovala Anna. „Z téhle situace nevidím žádné východisko!“

	Nastalo ticho. Jen Tim několikrát vzdychl, jako by si i on dělal starosti. Zato opička měla dobrou náladu. Lítala po místnosti a dělala všelijaké skopičiny a pak si sedla a čekala, že se jí budou děti smát. Ale nikdo se nesmál. Nikdo si jí ani nevšiml. Nezbeda zesmutněla a odplížila se k Timovi, aby ji utěšil.

	„Něco mě napadlo,“ řekl konečně Julián. „Snad by to mohlo vyjít. Ta myšlenka mi vrtá hlavou už pěknou chvíli. Nejsem si jist, jestli je to možné, nebo ne. V každém případě bychom mohli zítra jednu věc vyzkoušet, jestli se nedočkáme pomoci.“

	„Co?“ zeptali se všichni. Tim zvedl hlavu a zavyl, jako kdyby rozuměl.

	„No, pamatujete si, jak jsem slezl šachtou dolů, abych si prohlédl základy?“ zeptal se Julián. „Na dně byla zvířená voda. Co když tu šachtu vybudovali v jámě, která tam vznikla přirozenou cestou, která tam zkrátka už byla předtím? Stavbaři ji jen objevili a využili pro stavbu základů. Vyzdili ji a základy majáku byly hotové. Nemuseli nic kopat.“

	Tohle byla úplně nová myšlenka. Chvíli trvalo, než ostatním došlo, co má Julián na mysli. Potom Dick uhodil do stolu. Všichni sebou trhli.

	„Juliáne! Tys na to přišel! To je ono – ta mohutná betonová šachta byla postavena v jámě, která tam byla odjakživa – v jámě, kterou jsme marně hledali venku na skalách. To je ta spojovací cesta k tunelu, kterým jsme šli včera. Není divu, že jsme ji nenašli, i když jsme prozkoumali celý útes. Je přímo pod majákem!“

	Znovu bylo ticho. Všem včetně Kutila pomalu docházelo, o co jde. Julián se rozhlédl kolem sebe a usmál se. „Tak co? Je vám to jasné? Jestli je to ta díra, kterou jsme hledali, tak jeden z nás může slézt po žebříku dolů a zjistit, jestli se tudy dostaneme do tunelu, kterým jsme šli včera.“

	„Pak snadno projdeme tím tunelem a vylezeme tam, co včera!“ řekla George. „Juliáne! To je senzační nápad. Utečeme tudy! To se budou Ebby a Jakub divit! Vyjde to – určitě to MUSÍ vyjít!“

	 

	
20 
Šachtou do tunelu

	Bylo to vzrušující pomyšlení, že by kovový žebřík v šachtě z betonu mohl vést do tunelu, kterým včera kráčeli. Julián viděl na dně šachty vířit vodu, ale to bylo zrovna, když vrcholil příliv – jestliže tam slezou za odlivu, nehrozí jim nebezpečí, že by je to zaplavilo.

	Bouře chvílemi ochabovala, ale pak se opět vracela, jako by nabrala nové síly. Nárazy větru byly tak silné, až se zdálo, že se maják musí každým okamžikem zřítit. Celou noc lilo jako z konve. K ránu vrcholil příliv. Obrovské vlny se valily přes skaliska a voda stříkala téměř až na špičku majáku. Julián se probudil a s obavami vyhlédl z okna ložnice.

	„Doufám, že tu dnes v noci nepluje kolem žádná loď,“ řekl a potom náhle vykřikl. „Co to je – něco přejelo po obloze!“

	„To je záblesk světla z nového majáku na Velkém útesu,“ vysvětloval Dick. „Viděl jsem to už včera v noci. Ten maják musí vydávat úžasně silné světlo, když je vidět i v takové noci, jako je ta dnešní, co říkáš?“

	Chlapci se chvíli dívali a potom Julián zívl.

	„Zkusíme usnout. Když si pomyslím, že jsme sem jeli strávit pár klidných prázdninových dní – a BÁC – už zase v něčem lítáme!“

	„No, doufejme, že z toho vyvázneme se zdravou kůží,“ řekl Dick a znovu se zavrtal do deky. „Musím se přiznat, že se zrovna teď cítím trochu odříznutý od civilizace. Dobrou, Juliáne.“

	Ani ráno se počasí nezlepšilo. Venku byl hrozný vítr. Julián doběhl ke vchodu, aby zjistil, jestli se mlékaři podařilo dorazit k majáku – a jestli si přečetl jejich vzkaz.

	Kdepak – papír byl stále zasunutý pode dveřmi a třepotal se na rohožce. Mlékař se zkrátka v té slotě neodvážil jít přes skály ani přijet na člunu.

	Dick se podíval z okna, aby se ujistil, že jejich loďka je stále uvázaná na svém místě – ale k jeho velkému zklamání tam nebyla. „Kde je můj člun?“ naříkal nešťastný Kutil. „Někdo ji ukradl?“

	„Možná – ale spis se v bouřce přetrhlo lano a loďka se rozbila o skály,“ řekl Julián. „V každém případě je pryč. Je to smůla, Kutile.“

	Kutil byl hrozně smutný. Nezbeda ho zkoušela rozveselit. Dělala nejrůznější vylomeniny, aby Kutila rozesmála, ale nepodařilo se jí to. Byl úplně zoufalý.

	Děti tiše a skromně posnídaly. Anna umyla a uklidila nádobí a potom je Julián všechny svolal.

	„Tak, teď se musíme rozhodnout, jestli slezeme do té šachty a zjistíme, zda se opravdu napojuje na tunel, kterým už jsme šli,“ řekl. „Jestli ano, půjdu tam já.“

	„Budeme losovat!“ ozval se okamžitě Dick. „Proč bych tam neměl jít já! Nebo tam slezeme oba pro případ, že by byly nějaké potíže!“

	„To není špatný nápad,“ připustil Julián. „Ale kdo se postará o děvčata a o Kutila?“

	„Haf!“ štěkl Tim dotčeně a okamžitě se postavil. Julián se zasmál a pohladil psa po hlavě.

	„V pořádku, Time. Jen jsem chtěl vědět, jestli se na to cítíš. Dobře – Dick a já vlezeme do šachty. Čím dřív, tím líp. Musíme tam jít, dokud je odliv. Vyrazíme hned, co říkáš, Dicku?“ Vážně sešli po točitém schodišti k hlavním dveřím, kde byla padací dvířka, která ústila do podzemní šachty. Julián nadzvedl poklop a zahleděl se do tmy. Posvítil dovnitř baterkou, ale na dno nedohlédl. „Dobrá, jdeme,“ řekl. Zalezl do šachty a nohama nahmatal příčky kovového žebříku. „Držte se, děvčata. Projdeme všemi těmi tunely a chodbami až k východu na skalním útesu i – a hned seženeme pomoc!“

	„Juliáne, prosím tě, buďte opatrní,“ pronesla Anna chvějícím se hlasem. „Moc prosím, dávejte na sebe pozor!“

	Julián sestupoval dolů, baterku držel v zubech. Za ním lezl Dick. Děvčata svítila do šachty baterkami, ale chlapci už byli tak hluboko, že je nebylo vidět. Jen jejich hlasy, podivně změněné, jakoby duté, občas dolehly až nahoru.

	„Jsme na dně!“ zavolal konečně Julián. „Je tu skála a momentálně žádná voda! Máme před sebou volnou cestu. Vlezl jsem do nějaké díry. Zdá se, že to je tunel. Prolezeme tudy. Hlavu vzhůru, brzy se uvidíme!“

	Pak se hlas odmlčel a děvčata s Kutilem už nic neslyšela. Tim začal kňučet. Nemohl pochopit, co se to tu děje za divné věci. Julián a Dick byli sami se sebou spokojeni. Nedalo jim moc práce protáhnout se otvorem na dně šachty. Teď byli v úzkém tunelu, jehož strop byl místy tak nízký, že se museli ohnout až k zemi. Bylo tam vlhko a tunel zapáchal po mořských řasách. Ale zdálo se, že je v něm dostatek vzduchu. Chlapci dokonce cítili lehký vánek kolem hlavy.

	„Budu rád, až se dostaneme do tunelu, který už známe,“ přiznal se Julián. „Už nemůžeme být daleko od místa, kde jsme byli včera. Hej, co je to? Dicku – podívej se, Dicku!“

	Dick se zahleděl směrem, kam Julián zamířil svou baterku.

	„Zlatá mince – a ještě jedna! Musíme být blízko místa, kam utekla Nezbeda. Podívej – tady je další – a ještě jedna. Kde se tu proboha berou?“

	Chlapci svítili baterkami kolem dokola a konečně spatřili, odkud zlaté mince padají. Nad jejich hlavami byla tmavá díra ve skále. Jak tam svítili, v otvoru se objevil další zlaťák, který spadl na zem k ostatním.

	„Tak tady Nezbeda našla ten svůj penízek!“ vykřikl Dick. „Juliáne, tam nahoře musí být nějaká bedna nebo něco podobného. Zřejmě shnila a teď z ní jedna po druhé padají zlaté mince.“

	„Kdo jen přišel na takovou skrýš!“ řekl Julián s obdivem v hlase a znovu zamířil baterkou nad hlavu. „Vůbec nic odtud není vidět, jen ta černá díra – žádná bedna, nic. Někdo, kdo to tady dobře znal, zasunul bednu s penězi do otvoru, jak nejdál to šlo.“

	„Pomoz mi nahoru,“ řekl Dick. „Zkusím tam sáhnout rukou. Hoď sebou – jsem strašně napnutý!“

	Julián Dicka podepřel a Dick strčil hlavu a ramena do otvoru ve stropě. Šátral rukou na jedné straně – nic. Sáhl na druhou stranu a narazil rukou na něco tvrdého a studeného – že by to byl kovový pásek? Jel rukou dál a dotkl se měkké, drobivé hmoty – starého, shnilého dřeva – původně zřejmě dřevěné truhly zpevněné kovovými pásy. Zašátral dál a Julián vykřikl.

	„Hej! Padá na mě zlatá sprška! Páni – v životě jsem neviděl tolik zlaťáků!“

	„Juliáne, myslím, že je tam víc než jedna bedna nebo truhla,“ řekl Dick, když seskočil na zem a podíval se na hromádku blýskavých mincí, které mu ležely u nohou. „Může tam být celé jmění. Hele, už tam radši nebudeme sahat. Nikdo kromě nás o tom úkrytu neví. Ale raději ty peníze posbíráme pro případ, že by se ten bídák Ebby přece jen vypravil až sem!“

	Chlapci si naplnili kapsy zlaťáky a znovu pokračovali v cestě. Ke své velké radosti brzy zjistili, že jsou i v tunelu, který už znali. „A teď rovnou za nosem,“ zaradoval se Dick. „Brzy budeme venku a hned se vydáme za zámečníkem, aby nám odemkl zámek u majáku.“

	„Pšš!“ sykl Julián. „Zdá se mi, že někoho slyším.“ Chvíli poslouchali, ale pak pokračovali. Mysleli, že se Julián zmýlil.

	Ale nezmýlil se. Jakmile zahnuli do tmavé chodby, která vedla do jedné z jeskyní, někdo se po nich vrhl. Julián upadl a po něm i Dick. Jen si stačil všimnout, že to je Ebenezer a s ním ještě někdo – snad Jakub?

	Jak Dick padal k zemi, začaly se mu z kapsy sypat zlaťáky. Ebenezer vykřikl a sehnul se k rozsypaným mincím. Julián se snažil využít příležitosti a vyklouznout mu – ale druhý muž ho chytil a srazil zpátky na zem. „Kde jste našli ty peníze? Kápněte božskou, nebo budete litovat!“ zařval Ebenezer a ozvěna jeho slova okamžitě několikrát zopakovala: „…litovat – litovat… litovat!“

	„Utíkej, Dicku!“ supěl Julián. „Teď, nebo nikdy!“

	Vší silou strčil do Ebenezera a ten vrazil do druhého muže – ano, byl to Jakub, který musel nějakým způsobem uniknout z policejní vazby – Dick se okamžitě vzpamatoval a už uháněli jako o závod zpátky směrem k majáku.

	„Vraťte se!“ ječel Ebenezer. Chlapci slyšeli, jak supí za nimi.

	„Rychle!“ funěl Dick. „Jestli se dostaneme k šachtě, jsme zachráněni!“

	Ale chlapci někde špatně zabočili a ocitli se v jeskyni, v níž nikdy předtím nebyli. Ebenezer a Jakub se přehnali kolem, aniž by je viděli. „Raději tu chvíli počkáme,“ radil Julián, „až budou o kus dál.“

	Stáli tiše a bez hnutí. AŽ po chvíli se vyplížili z úkrytu a snažili se najít správnou cestu.

	„Kdybychom tu dole zabloudili, je s námi konec!“ řekl Julián. „Jakmile se sem dostane voda, přestane všechna legrace. Nějak se musíme dostat ven – přes Útes nebo šachtou. Drž se mě, Dicku. Za žádnou cenu se nesmíme rozdělit!“

	Klopýtali dál, aniž věděli, jestli jdou správným směrem, nebo ne. Tunely a jeskyně se zdály být nekonečné – obrovský podzemní labyrint uprostřed skal! Vtom zaslechli hlasy.

	„To je Ebby a Jakub,“ zašeptal Julián. „Jdou sem. Schováme se a budeme potichu!“

	Ukryli se a poslouchali Ebbyho a Jakuba. „Ti kluci se sem musej vrátit,“ řekl Ebenezer. „Počkáme tu. Buď zticha!“

	„Budeme muset prudce vyrazit a doufat, že to vyjde,“ zašeptal Julián. „Jdeme! Překvapí nás tu příliv, jestli sebou nehodíme!“

	Dvojice chlapců nečekaně vyrazila a přehnala se kolem překvapeného Ebbyho a Jakuba. Řítili se tunelem, jak nejrychleji to šlo. Otloukali si ruce, nohy i hlavy o skalnaté stěny, ale svítilny drželi stále před sebou. Běželi dál a dál – Ebby a Jakub se hnali za nimi, sotva dechu popadali.

	„To je jako ve špatném filmu!“ oddechoval Dick. „JULIÁNE! JULIÁNE! Podívej se – v tunelu se objevila voda. Začíná příliv!“

	„Rychle!“ pobídl bratra Julián. „Zdá se mi, že šachta už nemůže být daleko. Myslím, že poznávám ten tunel a jeskyni. Dělej, nesmíme ztratit ani minutu! Musíme se dostat k žebříku!“

	„Koukej! Tamhle je šachta!“ vykřikl konečně Dick. „Jdeme – ještě se stačíme protáhnout otvorem ve dně. Pospěš si, Juliáne – voda už mi sahá až po kotníky!“

	Chlapci dorazili k šachtě a protáhli se otvorem, právě když se dovnitř začala valit voda. Vylezli kousek po žebříku a pak se zastavili, aby zjistili, jestli neuslyší Ebbyho nebo Jakuba.

	Po chvíli zaslechli výkřiky. „EBBY! VRAŤ SE! Valí se sem voda!“

	„Už jdu!“ ozval se Ebbyho rozzlobený hlas. „Hnali se pořád dál! Brzo se jim to přestane líbit. Utopěj se tam jako koťata!“

	„Pojď, Julku,“ zazubil se Dick, „lezeme nahoru. Nahoře je vidět světlo. Holky nechaly padací dveře otevřené. Díky bohu!“

	Za chvíli už chlapci vylézali otvorem v podlaze. Tim štěkal jako divý a olizoval je. Děvčata a Kutil byli tak rozčilení, že ze sebe nemohli vypravit slovo.

	„Co se stalo?“ zeptali se konečně. „Nedostali jste se do toho tunelu? Byli dole ti chlapi? Co se stalo?“

	„Spousta věcí!“ řekl Julián. „Bohužel se nám nepodařilo proběhnout kolem Ebbyho a Jakuba. Počíhali si na nás. Takže jsme dál uvězněni na majáku a nikdo nám nepřijde na pomoc. ALE…“

	„Ale co?“ vyzvídala George třesoucím se hlasem. „Jsi nějak rozčilený, Juliáne. Co se stalo?“

	„Našli jsme ten poklad!“ řekl Julián. „Pojďte, všechno vám řekneme!“ dodal a vyrazil po schodišti nahoru. Kutil a děvčata, kteří hořeli zvědavostí, mu byli v patách.

	Chlapci vyprávěli, co se jim přihodilo, a George, Anna a Kutil napjatě poslouchali, prokládali vyprávění nadšenými výkřiky a poskakovali po místnosti. Byli zkrátka skvělými posluchači skvělého příběhu.

	„To je něco – poklad – v okované truhle! To ses, Julku, asi divil, když na tebe začaly pršet zlaťáky, co?“

	„No, to byl opravdu senzační zážitek,“ přiznal Julián. „Nezbedo, přestaň mě tahat za vlasy. Páni! To bylo ráno! Co si dát kapku limonády? A mimochodem, jak je venku? Tam dole jsme toho moc neviděli!“

	„Je hrozně!“ řekla Anna. „Žene se další bouřka – podívej se na ty černé mraky.“

	„Opravdu vypadají hrozivě,“ souhlasil Julián. Nadšení ho při představě, že se blíží další bouře, rychle opustilo. „Dneska se odsud nedostaneme, i kdyby se nám podařilo otevřít dveře!“

	„Juliáne, Kutil našel ve skříni starý otcův tranzistorák,“ řekla Anna. „A funguje. Poslouchali jsme zprávy o počasí. Vysílali tam důležité upozornění všem lodím. Varovali je, aby se co nejdřív stáhly do bezpečí.“

	„Kéž bych věděl, co dělat,“ uvažoval Julián, který hleděl z okna. „Jak bychom na sebe mohli upozornit, že jsme tady na majáku? Musíme za každou cenu něco vymyslet!“

	To se snadno řekne, ale hůř provede! Jak se dočkat nějaké pomoci? Jak uniknout ze zamčeného majáku, když chybí klíč?
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Konečně nápad!

	„Mám žízeň,“ řekl Kutil. „Vezmu si trochu limonády.“

	„Pomalu s tou limonádou,“ připomněl mu Dick. „Nevíš, jak dlouho tu budeme muset zůstat. Nemáme nevyčerpatelné zásoby jídla a pití!“

	Kutil vypadal vyděšeně. „Myslíš, že bychom tu mohli zůstat zamčení třeba několik týdnů?“ zeptal se.

	„Pokud si lidé ve vesnici myslí, že jsme odjeli kvůli špatnému počasí, tak tu nějaký čas můžeme trčet,“ řekl Julián vážným hlasem. „Nikdo si s námi nebude dělat starosti – řeknou si, že jsme v pořádku doma.“

	„Ale máma se brzy začne obávat, co je s námi, když od nás nedostane žádnou zprávu,“ usoudila George. „Slíbili jsme, že jí napíšeme každý den. A když den dva nedostane pohled, určitě znervózní a někoho sem pošle.“

	„Ať žijou starostlivé matky!“ zaradoval se Dick. „Nelíbí se mi představa, že bychom tu měli být týden bez jídla. Jedna věc nám ale určitě nedojde – dešťová voda.“

	„Musí existovat nějaký způsob, jak se z toho dostat,“ ozval se Julián. Seděl, ani nedutal, mračil se a usilovně přemýšlel. „Nemůžeme odsud poslat nějakou zprávu? Kutile, nejsou tady nějaké vlajky, které bychom mohli vystrčit z okna?“

	„Ne,“ řekl Kutil. „Nikdy jsem tu nic takového neviděl. Ubrus by nestačil?“

	„No, to by šlo,“ řekl Julián. „Přines ho, Kutile.“ Kutil stáhl ubrus ze stolu a podal ho Juliánovi. Julián přistoupil k oknu. Sklo bylo zvenku celé mokré. „Nečekám, že by si někdo všiml ubrusu, který bude viset z našeho okna,“ řekl. „Ale zkusíme to. To okno nebude lehké otevřít. Zdá se, že je zarezlé.“ Konečně se mu podařilo okno otevřít. Vichr, který i okamžitě pronikl dovnitř, způsobil v místnosti hotovou spoušť. Všechno lítalo ve vzduchu – papíry, knihy, koberce – nápor větru porazil židle a chudinku Nezbedu odfoukl do rohu. Tim začal vyděšeně štěkat a snažil se chytit papíry, které mu létaly kolem nosu. Ubrus okamžitě zmizel.

	Juliánovi se s vypětím všech sil podařilo okno zase zavřít. „Páni!“ řekl. „Netušil jsem, že je venku taková mela. Myslím, že náš ubrus už bude takových pět mil daleko. To se asi rackové divili, co to plachtí po obloze.“

	George se nemohla ubránit smíchu, i když ji nečekaný útok větru polekal. „Teda, Juliáne, ještě žes nám neuletěl s tím ubrusem! Řeknu vám, to je ale vichr. Divím se, že ten maják ještě stojí.“

	„Přece cítíte ty nárazy,“ ozval se Dick. „Teď! Buď to byla vlna, která narazila na skálu, nebo vodní tříšť dorážející na maják – jasně jsem cítil, jak se maják zachvěl.“

	„Nesmysl!“ okřikl ho Julián, který si všiml Aniččina \ vyděšeného obličeje. „Nech si ty hloupé vtipy.“

	„Víte určitě, že ten maják nemůže spadnout?“ zeptala se přiškrceným hlasem. „Milá Aničko, vezmi rozum do hrsti,“ řekl Julián. „Copak by tu vydržel tolik let, kdyby nebyl schopen odolat mnohem horším bouřím, než je i tahle?“

	„Nezbeda se taky bojí,“ ozval se Kutil. „Schovala se, koukejte.“

	„Jen ať tam chvilku vydrží,“ usmál se Julián. „Alespoň se nebude pokoušet otevřít krabici se sušenkami nebo hrabat v batohu se sladkostmi. Stejně by mě zajímalo, kolik těch dobrot se jí podařilo do sebe naládovat.“

	FÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ!

	Mimořádně silný poryv větru se opřel do majáku. Tim vyskočil a zaštěkal. Déšť bičoval okna – znělo to, jako kdyby někdo házel do oken kamínky.

	Julián si dělal starosti. Opravdu to vypadalo, že bouřka snad nikdy neskončí. Může to trvat několik dní, a jejich zásoby jídla nejsou nevyčerpatelné. Ještě měli několik konzerv a spoustu vody – díky nepřetržitému dešti – ale stejně měli skoro pořád hlad.

	„Nemrač se, Juliáne,“ řekla George. „Vypadáš hrozně ustaraně.“

	„Taky že jsem. Nemůžu za živého boha vymyslet způsob, jak se odsud dostat nebo přivolat pomoc. Kdybychom mohli nějak signalizovat…“

	„Škoda že nefunguje majáková lampa,“ prohodil Kutil. „To by nebyl špatný signál.“

	Ke Kutilově obrovskému údivu Julián zařval, vyskočil, přihnal se k němu a dal chlapci takovou ránu, že překvapený Kutil málem spadl ze židle.

	„Co-co-co se děje?“ vyrazil ze sebe Kutil a mnul si rameno.

	„Ty jsi hlavička! Kdyby se nám tu starou lampu podařilo uvést do chodu, aby svítila jako kdysi – ne kvůli lodím samozřejmě – ale aby si lidé uvědomili, že jsme tu uvězněni!“ zvolal Julián vítězoslavně. „Myslíš si, Kutile, že by ta lampa mohla fungovat?“

	„Myslím, že ano,“ řekl Kutil. „Táta mi ukazoval, jak funguje. Doufám, že si to pamatuju. A počkej – ještě je tu zvon, na který se může zvonit!“

	„Čím dál líp!“ jásal Julián. „Kde je ten zvon?“

	„Odmontovali ho a dali pryč. Býval na ochozu, který vede kolem nejhořejší místnosti. Ještě je tam velký hák, na kterém visel.“

	„Aha – tak on visel venku?“ řekl Julián. „To znamená, že by jeden z nás musel vylézt do toho nečasu! To se mi moc nezdá. Ten vichr bude mít rychlost přes sto kilometrů za hodinu. V každém případě ten zvon najdeme a podíváme se na něj.“

	Velký zvon ležel zastrčený dole ve skladišti. Byl z mědi a kdysi na něm bylo připevněné kladívko, které do zvonu v pravidelných intervalech uhodilo. Kladívko se uvádělo do pohybu jednoduchým zařízením, které však bohužel bylo rozbité a už se nedalo spravit.

	„Vezmeme zvon nahoru,“ rozhodl Julián. „Páni, to je ale tíha. Dicku, pojď mi pomoct.“

	Chlapci vyvlekli zvon do obývacího pokoje a Kutil přinesl kladívko. Julián a Dick drželi zvon za kovové závěsné oko. „Bouchni do zvonu tím kladivem, Kutile,“ řekl Julián. „Ať slyšíme, jaký má zvuk.“

	Kutil se rozmáchl kladivem – a místností se rozezněl mohutný, hluboký hlas zvonu. Tim se hrozně lekl. Vyběhl i s Nezbedou na schodiště a řítil se dolů. Děti nečekaný zvuk také polekal. Udiveně na sebe hleděly. Dunění se rozléhalo po celé místnosti, dokud Julián neuchopil tělo mosazného zvonu oběma rukama a pronikavý zvuk neztlumil.

	„To je NÁDHERNÝ zvon!“ řekl obdivně. „Jak může být starý – tady to je: ‚Odlit roku 1896’! Kdybychom ho tak mohli pověsit na jeho místo na ochozu. Bylo by ho slyšet až do vesnice a ještě dál. Kolik lodí ho asi slyšelo v těch dávných dobách, když tam visel a vyzváněl!“

	Kutil znovu zvedl kladivo, ale Dick ho zarazil. „Už ne – viděls, co to udělalo s Timem a Nezbedou. Byli by schopni proskočit oknem, kdyby se ten zvuk znovu ozval!“

	„Počkáme, až se vítr utiší, a pak ho zkusíme pověsit ven,“ rozhodl Julián. „Teď se podíváme na tu lampu. Bude tam třeba dát petrolej, Kutile?“

	„Možná – i když si myslím, že v lampě nějaký zůstal, když maják zavřeli. Jinak ho ale máme dost v petrolejárně.“

	„Dobrá,“ řekl Julián, který už se cítil mnohem lépe. „Tak co, neutišil se trochu ten zatracený vítr, abychom mohli pověsit zvon? Mohli bychom na něj začít zvonit a nečekat, až se nám podaří rozsvítit lampu.“

	Ale vítr se neutišil, naopak. Julián se divil, jak to maják vůbec může vydržet. Neměl by děti zavést dolů do skladiště? Jen tak pro jistotu? Jestli ten vichr bude čím dál silnější, tak to udělá. Ale kdyby se měl maják zřítit, stejně nebudeme mít žádnou naději na záchranu, ať už budeme kdekoli, řekl si nakonec.

	Odpoledne vystoupili do horní místnosti, aby si prohlédli staré majákové světlo. Kutil dětem vysvětlil, jak funguje. „Světlo se mechanicky otáčelo pořád dokola. Na několika místech – tady a tady – bylo zaslepeno neprůhlednými pruhy. Táta říkal, že to bylo kvůli lodím. Světlo mělo blikat, a ne souvisle svítit. Lodi, které pluly kolem, tak rychleji poznaly, že je to maják.“

	Pruhy, které kdysi světlo na několika místech zaslepovaly, byly rozbité. V lampě byl ještě petrolej, alej Julián pro jistotu trochu dolil. Knot byl úplně v pořádku. Jestli se jim podaří světlo zapálit a uvést do chodu, někdo si ho určitě všimne a bude mu divné, co se na starém majáku děje.

	Julián vylovil z kapsy zápalky. V místnosti nebyl průvan, a tak nebylo těžké sirku zapálit. Julián ji přiložil ke knotu nasáklému petrolejem a – elá hop! – lampa hořela!

	Lampa byla dost velká a děti stály blízko, a tak je světlo téměř oslepilo.

	„Dokázali jsme to!“ jásal Dick. „Ty náš starý majáčku, dnes v noci zase budeš svítit! Zase ožiješ!“

	„Teď ještě pověsíme ten zvon,“ řekl Julián. Počkal na vhodnou chvíli, kdy se vítr trochu utišil, a opatrně otevřel dveře, které vedly na ochoz. Zvedli s Dickem zvon do výšky a zavěsili ho na hák. Zvon se mírně pohupoval a Julián zvedl kladivo – ale v té chvíli ho silný poryv větru odhodil stranou. Julián zavrávoral a div že nespadl přes zábradlí!

	Dick ho zachytil v poslední chvíli a za pomoci George vtáhl bratra dovnitř. Všichni byli bledí jako stěna. „To bylo o fous,“ řekla George. Ruce se jí třásly a chvěla se po celém těle. „Musíme být opatrní, až půjdeme znovu na ochoz. Raději bychom se měli spolehnout jen na majákové světlo.“

	„Co takhle jít dolů a dát si hrnek horkého čaje,“ navrhl Julián, který byl šťastný, že se mu nic nestalo.

	Nohy se mu ještě třásly, když šel po schodech. Ani se nedivil, jen na ten pocit nebyl zvyklý. Málokdy se tak vylekal, aby se mu rozklepala kolena!

	Všichni se však nad šálkem horkého čaje a zázvorovými sušenkami brzy vzpamatovali.

	„Už aby byla tma a my jsme se mohli podívat, jak svítí naše lampa,“ řekl Dick. „Dneska to nebude dlouho trvat.“

	Měl pravdu. Brzy byla taková tma, že se světlo na špičce majáku nádherně vyjímalo. Maják zářil do tmy na všechny strany.

	A hukot moře přehlušovalo dunění zvonu, do kterého na ochozu majáku Julián za pomoci Dicka bouchal kladivem.

	„Poslouchej!“ řekla George, která držela Tima za obojek. „Poslouchej, jak krásně zvoní. BIM! BIM! Víš, Time, jak musí ten zvon být dnes večer šťastný?“

	BIM! BIM! Uslyší někdo uprostřed bouřlivého večera zvuk starého zvonu? A zahlédne někdo světlo stařičké lampy?

	BIM! BIM! BIM!

	 

	
22 
Konec dobrodružství

	Dole ve vesnici jménem Ďáblovy Skály toho bouřlivého večera lidé stáhli rolety a pohodlně se usadili u zapálených krbů. Byli rádi, že v tom větru a dešti nemusí být venku.

	I starý Jeremiáš seděl u svého krbu. Zrovna si zapaloval fajfku, když zaslechl zvuk, při němž mu plápolající sirka vypadla z ruky. Pozorně se zaposlouchal. Ten zvuk mu něco připomínal.

	BIM! BIM! BIM!

	„Zvon! Zvon, který jsem neslyšel dobrých čtyřicet let!“ řekl Jeremiáš, který nemohl uvěřit svým uším. „Ne – to přece nemůže být zvon na majáku. Kde je mu konec!“

	BIM! BIM! BIM!

	Jeremiáš přistoupil k oknu a roztáhl závěsy. Zíral ven – a teď zas nemohl uvěřit svým očím. „MILLIE!“ vykřikl. „Kde je ta holka? MILLIE!“

	„Copak je, dědečku?“ zeptala se malá baculatá žena, která přiběhla do pokoje.

	„Podívej se, Millie, jestli mě zrak neklame. Nesvítí tamhle starý maják?“ zeptal se stařec.

	„No – nad Ďáblovými skalami svítí nějaké světlo,“ přikývla Millie. „Ale nikdy v životě jsem ten starý maják neviděla svítit! A co to zvoní, dědečku? Zní to jako nějaký velký zvon.“

	„To je starý zvon na majáku!“ prohlásil Jeremiáš. „Nemůžu se mýlit. Kolikrát jsem ho jen v těch starých dobách slyšel vyzvánět. Zvonil, aby varoval lodi před Ďáblovými skalami. To není možné! Už tam dlouho nevisí. A světlo celá léta nesvítilo. Co se to děje?“

	„Já nevím, dědečku,“ řekla Millie, která byla ze všeho trochu vyděšená. „Pokud je mi známo, tak na majáku nikdo není.“

	„A je!“ vykřikl Jeremiáš a bouchl do okenního parapetu, až z něho shodil květináč. „Jsou tam děti – tři kluci a dvě děvčata a ještě opice a pes!“

	„To jsem nevěděla,“ podivila se Millie. „Ale co to tam vyvádějí? Proč rozsvítily maják a zvoní na zvon? Vždyť vzbudí všechny lidi ve vsi.“

	Millie měla pravdu. Zvon opravdu vzbudil všechny spáče. Lidé se divili, co se to děje. Divil se i Ebenezer s Jakubem. Udiveně hleděli na rozsvícený maják.

	Kolem jejich domku se k přístavní hrázi hrnuli zvědavci z celé vesnice. Slyšeli Jeremiášův rozčilený hlas.

	„Na majáku jsou děti. To ony tam svítí a zvoní na poplach. Něco se děje. Něco není v pořádku. Ty děti potřebují pomoc, lidičky!“

	Ebenezer a Jakub dobře věděli, co není v pořádku. Děti jsou zamčené a nemohou ven. Možná že jsou nemocné nebo zraněné nebo mají hlad a nemohou z majáku, aby sehnaly pomoc. Celá vesnice byla na nohou a k ránu už se na vlnách houpal člun, připravený vyrazit k majáku.

	Ebby a Jakub v noci zmizeli. Nebáli se policie, báli se lidí z vesnice. Vytratili se do deštivé noci a byli pryč. Určitě neutečou daleko. Půjdete za mříže, Ebby a Jakube, a nikdo vás nebude litovat! Když se rozednilo, byla přístavní hráz plná lidí. Stále vál silný vítr a přes skály, na nichž stál maják, se valily mohutné vlny. Člun, na který nastoupil Jeremiáš, konstábl Sharp a vesnický doktor, vyplul. Houpal se na vlnách jako skořápka, ale nakonec vzdálenost mezi přístavní hrází a majákem šťastně překonal.

	Trojice mužů vystoupila po kamenných schodech a zaklepala na dveře. Zevnitř se ozval Juliánův hlas.

	Bylo znát, že se mu ulevilo. „Budete muset vyrazit dveře. Ebby a Jakub nás tu zamkli a odnesli klíč. Nemůžeme se dostat ven a už nám docházejí zásoby!“

	„V pořádku,“ vykřikl Jeremiáš. „Ustupte od dveří. Zkusíme je s konstáblem vyrazit!“

	Jeremiáš byl sice už velice starý muž, ale stále ještě statný. A konstábl Sharp taky nebyl zrovna padavka. Zámek pod náporem těl povolil a dveře se otevřely dokořán. Jeremiáš s policistou vletěli dovnitř a vrazili do skupinky dětí. Tim polekaně zaštěkal a Nezbeda utekla po schodech nahoru.

	Za chvíli už všichni seděli v obývacím pokoji. Julián ze sebe chrlil neuvěřitelný příběh. Anna uvařila čaj a rozdala všem hrnky, z nichž stoupala pára. Jeremiáš poslouchal s pusou dokořán a policista si čmáral do notesu poznámky. Doktor, který byl rád, že nikdo na majáku nepotřebuje jeho služby, usrkával čaj a se zájmem naslouchal.

	„Nevěděli jsme, jak se odtud dostat,“ řekl Julián, který dospěl ke konci svého vyprávění. „A tak jsme nakonec rozsvítili starou lampu a na ochoz jsme pověsili zvon. Páni, tam byl ale vichr. Mlátil jsem do zvonu asi půl hodiny a pak mě vystřídal bratr. Zvonil, dokud to v té zimě vydržel. Lampa k ránu dohořela.“

	„Ale světlo i zvon vykonaly své, synku,“ usmál se Jeremiáš. Byl ze všeho tak rozrušený, že vypadal o dvacet let mladší. „Když jsem viděl to světlo a slyšel zvon, myslel jsem, že se mi to zdá!“

	„Dostaneme ty lumpy,“ prohlásil policista a zavřel notes. „Myslím, že byste měli jet domů. Počasí se asi hned tak nezlepší a nic vás tu zřejmě nedrží.“

	„No, něco nás tu přece drží, konstáble,“ řekl Julián. „Pamatujete si, Jeremiáši, jak jste nám vyprávěl o tom starém pokladu? My jsme ho našli!“

	Jeremiáš ze sebe nemohl údivem vypravit ani slovo. Valil na Juliána oči a otvíral a zavíral pusu jako ryba. Julián vylovil z kapsy pár zlatých mincí a ukázal je překvapeným mužům.

	„Prosím! Je jich tam spousta. V bednách a truhlách tam dole v tunelu. Co tomu říkáte? Nemůžeme odjet, dokud poklad nepředáme do rukou policie! Poklad zřejmě připadne státu, že?“

	„Ano,“ hlesl konstábl Sharp, který od blýskavých zlaťáků nemohl odtrhnout oči. „Ale určitě dostanete slušnou odměnu – vy všichni! Kde je ten poklad? Měl bych se tam okamžitě vypravit.“

	„No – budete muset slézt šachtou pod majákem,“ řekl Julián a v očích mu rošťácky zablýsklo, „prolézt otvorem na jejím dně a pokračovat podmořským tunelem. Musíte dát pozor, aby vás tam nezastihl příliv. Potom…“

	Policista si přestal čmárat poznámky a vyděšeně zíral na Juliána. Julián se začal smát.

	„Netrapte se s tím – dojdeme tam dnes s Dickem a předáme vám poklad do posledního penízku. Nemusíme lézt šachtou – vede tam ještě jedna cesta – ta, kterou jste nás tam vedl vy, Jeremiáši. Vyrazíme co nejdřív. Ještě si trochu užijeme – a pak domů! Byl byste, konstáble, tak hodný a zavolal do garáží v Kirrinu, aby pro nás v poledne poslali auto?“

	„To je dobře!“ zaradovala se Anna. „Bylo to vzrušující dobrodružství, ale už toho mám plné zuby. To hrozné počasí mi jde na nervy. Jé, konstáble, podívejte, ta opice vám vzala píšťalku!“

	Opravdu! A dokonce se jí podařilo zapískat. Fííííí! Jeremiáš se málem svalil a Nezbeda dostala pohlavek, že taky skoro spadla.

	„Na shledanou, Jeremiáši,“ řekl Julián. „Jsme rádi, že jsme vás poznali – a děkujeme za pomoc. Určitě se ještě uvidíme. Pojďte, konstáble, půjdeme si pro ten poklad.“

	„Já s vámi nejdu,“ ozvala se Anna, která po tmavých a zatuchlých tunelech nijak netoužila. „Budu balit.“

	„My s Timem ti pomůžeme,“ nabídla se George. Věděla, že by Anna nechtěla zůstat na majáku sama.

	Chlapci odešli s Jeremiášem, doktorem a konstáblem Sharpem. Doveslovali k pobřežní hrázi, tam se Jeremiáš a doktor rozloučili a trojice chlapců se s Nezbedou a s konstáblem vydala pro poklad. Museli se prodírat zástupem lidí, kteří stáli na hrázi a chtěli vědět, proč svítilo na majáku světlo a zvonil zvon.

	„Udělejte místo, prosím,“ řekl zdvořile konstábl. „Všechno je v pořádku. Tady ty děti tam byly zamčené a nemohly se dostat ven. Uvolněte cestu, prosím. Není tu nic k vidění!“

	„Tak a je po všem, co, Julku?“ prohodil Dick. „Byl to pořádný nervák. Jsem docela rád, že se vracíme do Kirrinu. Trochu klidu nám neuškodí.“

	„Zapomínáš, že tam je strýček Quentin a profesor,“ ušklíbl se Julián. „Moc velký klid tam nebude. Bojím se, že z nás nebudou nadšení!“

	Ale Julián neměl pravdu. Všichni v Kirrinu byli rádi, že jsou děti v pořádku zpátky, zvlášť když slyšeli, co všechno zažily. Zvědavě si prohlíželi pár zlatých mincí z nalezeného pokladu a rozhodli se, že jednu pověsí Timovi na obojek za to, jak dobře hlídal. To bude něco, viď, Time?

	Tak tedy na shledanou! Na shledanou, Juliáne a Dicku! Na shledanou, Aničko a George! Na shledanou, Kutile a Nezbedo, ty jedna legrační opičko!

	Na shledanou, Time, nejvěrnější ze všech kamarádů. Přáli bychom si mít psa, jako jsi ty! Na shledanou, jednou se zas všichni sejdeme!
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